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  اي ادُن سلطنت  نقشه
دند، يپوشѧان   ی م   لباس  ، هر چند او را به        شده  ر و سالخورده  ي پ  و داود پادشاه       ١
ѧѧرم كنيلѧѧگ  ѧѧد ی نمѧѧانش ٢.  شѧѧد ی و  و خادمѧѧه«:  را گفتنѧѧت بѧѧا  جهѧѧاه ی آقѧѧا، پادشѧѧاآره  مѧѧیا ، ب  

 بخوابѧد    تѧو   د، و در آغѧوش    یѧ  نما  یستد و او را پرسѧتار     ی با   حضور پادشاه    بطلبند تا به    جوان
كѧѧو منظѧѧر ي ن ی دختѧѧر لي حѧѧدود اسѧѧرائ ی در تمѧѧام پѧѧس  ٣»  . بѧѧشود ، گѧѧرم  مѧѧا، پادشѧѧاه یتѧѧا آقѧѧا
كѧѧو يار ني دختѧѧر بѧѧس  و آن ۴.   آوردنѧѧد ، او را نѧѧزد پادشѧѧاه افتѧѧهی را  هيشَكِ شѧѧونميѧѧدنѧѧد و اَبيطلب

  . را نشناخت او  امّا پادشاه. آرد ی م ، او را خدمت  نموده ی را پرستار منظر بود و پادشاه
و » . نمѧود   خѧواهم   سѧلطنت  مѧن «:  ، گفѧت   را برافراشѧته  شتنیѧ ، خو تيѧ ا پسر حَجِّي اَدُن  آنگاه  ۵
 و  ۶.   ا سѧاخت يѧ  بدونѧد، مه  ی و  ی رو  شي پ   نفر را آه     و پنجاه   ها و سواران     خود ارابه   یبرا

، و  یآنѧ  ی مѧ   و چنѧان  ني بود چرا چنѧ    ، و نگفته    دهي نرنجان   عمرش  امی ا  ی او را در تمام     پدرش
   بѧن   وآبیѧ  و بѧا      ٧.   بѧود   دهیي زا   او را بعد از اَبْشالوم       بود و مادرش    اندام  ار خوش يز بس ياو ن 

   و امѧا صѧادوق      ٨.   نمودنѧد   ا را اعانѧت   يѧ  اَدُن  شانیѧ  آѧرد و ا      مشورت  اتار آاهن ي و اب   هیصَرُو
 داود   از آن  آѧѧه ی و شѧѧجاعان یعѧѧی و رِ یعِ و شѧѧِمْ ی نبѧѧ  و ناتѧѧان اداعیѧѧهُوی  اهُو ابѧѧنیѧѧ و بَنا آѧѧاهن

  .ا نرفتنديبودند، با اَدُن
   روجѧѧَل ني عѧѧ  جانѧѧب  بѧѧه  آѧѧه  زُوحَلѧѧَت هѧѧا نѧѧزد سѧѧنگی و پروار  و گѧѧاوان ا گوسѧѧفندانيѧѧ و اَدُن ٩

   خادمѧان  هѧودا آѧه   ی   مѧردان   عيѧ  را بѧا جم      پادشѧاه   ، پسران    برادرانش  ینمود، و تمام    ، ذبح   است
  ماني و بѧرادر خѧود، سѧل    اهُو و شجاعانی و بَنا ی نب   اما ناتان   ١٠.   نمود  ، دعوت  بودند  پادشاه

  . نكرد را دعوت
ا، پѧѧسر يѧѧ اَدُن  آѧѧه یديا نѧѧشنیѧѧآ«:  ، گفѧѧت  آѧѧرده ، عѧѧرض ماني، مѧѧادر سѧѧل  بَتѧѧْشَبَع  بѧѧه  و ناتѧѧان ١١
 تѧا     دهѧم   ا مѧشورت  ا تѧو ر   يѧ  ب   حѧال    پѧس   ١٢.  داند  ی ما داود نم    یآند و آقا    ی م  ، سلطنت   تيحَجِّ
  ی، و  شѧده   داخѧل   بѧرو ونѧزد داود پادشѧاه     ١٣.   ی را برهѧان    ماني، سل    پسرت   خود و جان    جان

،  ماني پسر تѧو سѧل    آه ی، نگفت  خورده ز خود قسمي آن یا تو برا ی، آ    پادشاه  می آقا  ی ا  را بگو آه  
   شѧده  ا پادشاهي چرا اَدُن س؟ پ  خواهد نشست  منی خواهد شد؟ و او بر آرس  پادشاه بعد از من  

  ز بعѧد از تѧو خѧواهم   ي ن ، من یی گو  سخن  تو هنوز در آنجا با پادشاه    آه  ی وقت  نكیا  ١۴؟    است
  ». آرد  خواهم  تو را ثابت آمد و آلام

  ، پادشѧاه  هي شѧونم  شَكير بود و اَب  يار پ ي بس   درآمد و پادشاه     اطاق   به   نزد پادشاه    بَتْشَبَع   پس  ١۵
تѧو را  «:   گفѧت   نمѧود و پادشѧاه      مي را تعظѧ    ، پادشѧاه     شѧده    خѧم    و بَتْشَبَع   ١۶.  نمود  ی م   خدمت را
  شی خѧو   ی خѧدا   هѧُوَه ی  ز خود به  ي آن  ی تو برا   می آقا  یا«:   را گفت   ی او و   ١٧»  ؟   است   شده  چه
 خواهѧد    ن مѧ   ی خواهد شѧد و او بѧر آرسѧ           پادشاه   بعد از من    ماني پسر تو، سل     آه  ی خورد  قسم

 و   و گѧاوان   ١٩.  نѧدارد    اطѧلاع    پادشاه  می و آقا    است   شده  ا پادشاه ي اَدُن  نكی ا   و حال   ١٨.   نشست
، سѧردار     وآبی و    اتار آاهن ي و اب    پادشاه   پسران  ه، هم   آرده  ار ذبح ي بس  ها و گوسفندان  یپروار

  می آقѧѧا ی و امѧѧا ا ٢٠.    اسѧѧت  ننمѧѧوده  را دعѧѧوت ماني سѧѧل ات ، امѧѧا بنѧѧده  آѧѧرده لѧѧشكر را دعѧѧوت
،   می بعѧد از آقѧا       آѧه   ی را خبѧر دهѧ      شانیѧ  تѧا ا     توسѧت   ی سѧو    بѧه   لي اسѧرائ   ی تمام  ، چشمان   پادشاه
   آѧѧه ی خواهѧد شѧد هنگѧام     والاّ واقѧع  ٢١.    خواهѧѧد نشѧست  ی و ی بѧر آرسѧ    آѧه  ستيѧ ، آ پادشѧاه 

  ». بود مي مقصّر خواه ماني سل  و پسرم  من  بخوابد آه شی خو  با پدران  پادشاه میآقا
   و پادشѧاه    ٢٣.   شѧد   ز داخѧل  يѧ  ن  ی نب  ، ناتان   گفت  ی م   سخن   او هنوز با پادشاه      چون  نكی و ا   ٢٢

  ، رو بѧѧه  درآمѧѧده  حѧѧضور پادشѧѧاه و او بѧѧه» .  اسѧѧت ی نبѧѧ  ناتѧѧان نѧѧكیا « ، گفتنѧѧد آѧѧه را خبѧѧر داده
  یا  ا تѧو گفتѧه    یѧ ، آ    پادشѧاه   می آقا  یا«:  فت گ   و ناتان   ٢۴.   نمود  مي را تعظ   ، پادشاه    شده   خم  نيزم



  را آѧѧهیѧѧز ٢۵؟   خواهѧѧد نشѧѧست  مѧѧن ی خواهѧѧد شѧѧد و او بѧѧر آرسѧѧ  پادشѧѧاه ا بعѧѧد از مѧѧنيѧѧ اَدُن آѧѧه
   پѧѧسران ه، و همѧѧ  نمѧѧوده ار ذبѧѧحي بѧѧس هѧѧا و گوسѧѧفندانی و پروار ، گѧѧاوان  شѧѧده امѧѧروز او روانѧѧه

   حضورش   به  شانی ا  نكی، و ا     است   آرده  ت را دعو   اتار آاهن ي لشكر و اب     و سرداران   پادشاه
 مѧѧرا و  ات  بنѧѧده كنيلѧѧ  ٢۶.  بمانѧѧد  زنѧѧده  پادشѧѧاه یايѧѧنѧѧد اَدُنیگو ی مѧѧشغولند و مѧѧ  و شѧѧرب  اآѧѧل بѧѧه

ا یѧ  آ ٢٧.    اسѧت   نكѧرده   را دعѧوت    ماني، سѧل    ات   و بنѧده    اداعیѧ هُوی  اهُو ابѧن  ی و بَنا    آاهن  صادوق
  ، پادشѧاه    می بعѧد از آقѧا       آѧه   ی خبѧر نѧداد     ات   بنѧده   ا بѧه  یѧ  و آ    شѧده   ، پادشѧاه    می آقѧا    آار از جانب    نیا
  »ند؟ي بنش ی و ی بر آرس  آه ستيآ
  

   ماني سل یپادشاه
   حѧضور پادشѧاه      او به   پس» .دي بخوان   را نزد من    بَتْشَبَع«:   گفت   در جواب    و داود پادشاه    ٢٨

   اتيѧѧ ح  بѧѧه قѧѧسم«:  ، گفѧѧت ند خѧѧورده سѧѧوگ  و پادشѧѧاه ٢٩.  ستادیѧѧ ا  حѧѧضور پادشѧѧاه درآمѧѧد و بѧѧه
  ی خѧدا   هѧُوَه ی   تѧو، بѧه     ی بѧرا    چنانكѧه   ٣٠،       اسѧت   دهيѧ هѧا رهان  ي تنگ   مرااز تمѧام     جان   آه خداوند  
  ی جا  خواهد شد، و او به  پادشاه  بعد از من ماني پسر تو، سل    آه  ، گفتم    خورده  ، قسم   لياسرائ
 و  ٣١»  . آورد  خѧواهم   عمѧل   طѧور امѧروز بѧه     همѧان   ، بѧه     خواهѧد نشѧست      مѧن   ی بر آرسѧ    من

 ابѧد    تѧا بѧه   ، داودِ پادشѧاه  میآقѧا «:   نمѧود و گفѧت   مي را تعظѧ   ، پادشѧاه     شده   خم  ني زم   رو به   بَتْشَبَع
  »! بماند زنده
   را نѧزد مѧن      اداعیѧ هُوی  اهُو بѧن  یѧ  و بَنا   ی نبѧ    و ناتѧان     آѧاهن   صѧادوق «:   گفѧت    و داود پادشاه    ٣٢

  بنѧدگان «:   گفѧت   شانی ا   به   و پادشاه   ٣٣.   شدند   داخل   حضور پادشاه    به  شانی ا  پس» .ديبخوان
، او را     سѧوار نمѧوده      را بѧر قѧاطر مѧن        ماني، سل   د و پسرم  ی خود بردار    را همراه   شی خو  یآقا
  لي اسѧرائ  ی پادشѧاه   او را در آنجѧا بѧه   ی نبѧ   و ناتѧان   آѧاهن   و صѧادوق  ٣۴.  دیѧ  ببر  حѧُون ي جِ  به

  ی و  و شما در عقب ٣۵!   بماند  زنده  پادشاه مانيسل: دیي، بگو   ند و آَرِنّا را نواخته    ی نما  مسح
 خواهѧد شѧد، و او را     پادشѧاه    مѧن   ی جѧا   ند و او به   ي بنش   من  ی، بر آرس     شده  د تا او داخل   یيبرآ

 در   اداعیѧ هُوی  ناهُو ابѧ  یѧ  و بَنا   ٣۶»  .شوا باشѧد  يѧ هѧودا پ  ی و بѧر      لي بر اسѧرائ     آه  مأمور فرمودم 
 خداوند    چنانكه  ٣٧.  دی بگو  نيز چن ي ن  ، پادشاه   می آقا  ی، خدا   هُوَهی!  نيآم«:   گفت   پادشاه  جواب
  می آقѧا   ی را از آرسѧ     ی و  یز باشѧد، و آرسѧ     يѧ  ن  ماني با سѧل    ني، همچن    است   بوده  ، پادشاه   میبا آقا 

  ».تر گرداند مي عظ داودِ پادشاه
  ماني، سل    رفته  انيتي و فل   انيتی و آر   اداعیهُوی  اهُو ابن ی و بَنا   ی نب   ناتان  و   آاهن   و صادوق   ٣٨

،    آѧاهن    و صѧادوق    ٣٩.   آوردنѧد   حѧُون ي جِ   سѧوار آردنѧد و او را بѧه          را بر قاطرِ داودِ پادشѧاه     
   قѧوم   ی آَرِنѧّا را نواختنѧد تمѧام         آѧرد و چѧون       را مسح   ماني، سل    گرفته  مهي را از خ     روغن  حُقّه
  ی نѧا    برآمدنѧد و قѧوم      ی و   در عقѧب     قѧوم   ی و تمѧام    ۴٠»  . بمانѧد    زنѧده    پادشѧاه   مانيسѧل «: گفتند

  .شد ی م  منشق شانی از آواز ا ني زم  آه یحد  نمودند، به ی شاد مي عظ  فرح نواختند و به
 را  نی، اافتندی   فراغت  از خوردن    با او بودند، چون      آه  ی شدگان   دعوت  یا و تمام  ي و اَدُن   ۴١
»   در شѧهر؟    اضѧطراب   ی صدا  نی ا  ستيچ«:  د، گفت ي آواز آَرِنّا را شن     وآبی  دند و چون  يشن
ا يѧ ب«:  ا گفѧت  يد و اَدُن  ي رس  اتارِ آاهن ي اب   بن  وناتانی  نكی، ا   گفت  ی م   او هنوز سخن     و چون   ۴٢
:  ا گفѧت يѧ  اَدُن اب در جѧو  وناتѧان ی  ۴٣»  . یآور یكو مѧ ي و خبر ن ی هست  تو مرد شجاع   را آه یز
،   و پادشѧѧاه ۴۴.    اسѧѧت  سѧѧاخته  را پادشѧѧاه ماني، سѧѧل  مѧѧا، داودِ پادشѧѧاه  ی آقѧѧا  آѧѧه ی درسѧѧت بѧѧه«

،    را بѧا او فرسѧتاده       انيѧ تي و فِلِ   انيѧ تی و آَرِ   اداعیѧ هُوی  اهُو ابѧن  ی و بَنا   ی نب   و ناتان    آاهن  صادوق
  حѧُون ي، او را در جِ ی نبѧ   و ناتان  آاهن  و صادوق  ۴۵.  اند   سوار آرده   او را بر قاطر پادشاه    

و .  درآمѧد    آشѧوب    شهر بѧه     برآمدند، چنانكه    آنان  یاند و از آنجا شاد       آرده   مسح  ی پادشاه  به



  ۴٧.    است   نموده   جلوس   سلطنت  یز بر آرس  ي ن  ماني و سل   ۴۶.  دیدي شن   آه  یی صدا   است  نیا
   تѧѧو اسѧѧم یخѧѧدا: ، گفتنѧѧد  آمѧѧده  مѧѧا، داودِ پادشѧѧاه ی آقѧѧا تيѧѧ تهن  جهѧѧت  بѧѧه  پادشѧѧاه ضاً بنѧѧدگانیѧѧو ا
 بѧر بѧستر    و پادشѧاه .  گرداند   تو اعظم   ی او را از آرس     ی و آرس    تو افضل    را از اسم    مانيسل

  ، آѧѧه لي اسѧѧرائ ی، خѧѧدا هѧѧُوَهی بѧѧاد  متبѧѧارك:   گفѧѧت نيز چنѧѧيѧѧ ن  و پادشѧѧاه ۴٨.   نمѧѧود خѧѧود سѧѧجده
  ».نديب ی را م نی، ا  من  و چشمان  است  داده  من ند، بهي بنش ن م ی بر آرس  را آه یامروز آس

 و   ۵٠.    خѧود رفѧت      راه   بѧه   ، برخاسѧتند و هѧرآس        شده  ا ترسان ي اَدُن   مهمانان  ی تمام   آنگاه  ۴٩
 و  ۵١.    را گرفѧѧت  مѧѧذبح ی، شѧѧاخها  شѧѧده  و روانѧѧه ، برخاسѧѧت  شѧѧده  ترسѧѧان مانيا از سѧѧليѧѧاَدُن
 را   مѧذبح   یترسѧد و شѧاخها      یمѧ    پادشѧاه   مانيا از سѧل   ي اَدُن  نكیا « ، گفتند آه    ده را خبر دا    مانيسل

ر ي شمѧش   خود را بѧه  ه بند  بخورد آه  قسم  من  ی امروز برا    پادشاه  ماني سل  د آه یگو  ی، م   گرفته
  ني بѧر زمѧ   شیهѧا ی از مو یكѧ ی باشѧد،   اگر مرد صѧالح «:   گفت ماني و سل ۵٢»  . نخواهد آُشت 

 فرستاد تا   پادشاه ماني و سل ۵٣»  . شود، خواهد مُرد افتی در او  یفتاد، اما اگر بدنخواهد ا 
  بѧه «:   گفѧت  ماني نمѧود و سѧل   مي را تعظѧ   پادشѧاه  ماني، سѧل   آوردند و او آمده     او را از نزد مذبح    

  ». خود برو هخان
  
  

   ماني سل  داود به تيوص
 ٢:  ، گفѧت     فرموده  تي را وص   مانيود سل  شد، پسر خ    كی داود نزد    وفات  امی ا  و چون    ٢

  ی، خѧدا  هѧُوَه ی  یای وصا ٣.   ر باشي و دل  ی تو قو   پس.  روم  ی م  ني زم   اهل  ی تمام   راه   به  من«
   و شѧهادات   و اوامѧر و احكѧام   ضی نمѧا، و فѧرا    سلوك ی و یها قی طر ، به  داشته خود را نگاه 

  ی آن  آه ی نما تا در هر آار     ، محافظت    است  وب مكت  ی موس   در تورات    آه  ی نوع   را به   یو
   را آѧه    ی، آلامѧ  خداونѧد       و تѧا آنكѧه      ۴.   ی، برخѧوردار باشѧ      یی نمѧا    توجѧه    آѧه   یی هر جا   و به 

   را حفѧѧظ شی خѧѧو  تѧѧو راه  اگѧѧر پѧѧسران ، برقѧѧرار دارد آѧѧه  اسѧѧت  و گفتѧѧه  فرمѧѧوده  مѧѧن هدربѧѧار
   آه نيقیند، ی نما  سلوك ی راست  به  خود در حضور من  جان ی تمام  و به    دل  ی تمام  ، به   نموده

  .ند، مفقود نخواهد شدي بنش لي اسرائ ی بر آرس  آه یاز تو آس
 را بѧا دو       آنچѧه   یعنѧ ی،    یدانѧ   ی آѧرد مѧ      مѧن    بѧه   هی صѧَرُو    بѧن   وآبیѧ    را آѧه    گر تو آنچه  یو د  « ۵

   جنѧگ    و خѧون     را آѧشت    شانیرد و ا  تَر آ ی  ر و عماسا ابن   ي ن  ر بن ي اَبْنِ  ليسردار لشكر اسرائ  
  ینѧ ي آمر خѧود داشѧت و بѧر نعل           به   آه  ی را بر آمربند     جنگ  ، خون   ختهی ر   صلح  نيرا در ح  

  د او بѧه   ي سѧف   ی مو   نما و مباد آه      خود عمل    حكمت   موافق  پس  ۶.  دي بود، پاش   شیهای پا   به  آه
  ه از جملѧ  شانی نما و ا  احسان ی جِلْعاد یلاّ بَرْزِ  و اما با پسران ٧.   قبر فرو رود   به  یسلامت

 فѧѧرار   از بѧѧرادر تѧѧو اَبѧѧْشالوم  آѧѧه ی هنگѧѧام شانیѧѧ ا را آѧѧهیѧѧ تѧѧو باشѧѧند، ز ه بѧѧر سѧѧفر خورنѧѧدگان
ѧѧردم یمѧѧن آѧѧزد مѧѧن ، ѧѧد ني چنѧѧكی و ا ٨.   آمدنѧѧمْعِ نѧѧِن ی شѧѧج  اب ѧѧبن یراي ѧѧور ینياميѧѧُزد  می از بَحѧѧن 

   بѧه   چѧون  كني آѧرد، لѧ    لعѧن   سѧخت   لعنѧت   بѧه  دمي رس میحَنا مَ  به   آه  ی و او مرا در روز      توست
  ر نخѧواهم ي تو را با شمش  آه  ، گفتم    خورده   قسم خداوند     او به   ی آمد برا    اردن   به   من  استقبال
د ی با او با  را آه  و آنچه ی هست مي مرد حك را آهی مشمار ز  گناه  ی او را ب    ن´ الا  پس  ٩.   آشت
  ». فرود آور  قبر با خون د او را بهي سف یهای مو  پس. یدان یآرد، م

 داود بѧѧر   آѧѧه یامیѧѧ و ا ١١.   شѧѧد د و در شѧѧهر داود دفѧѧنيѧѧ خѧѧود خواب  داود بѧѧا پѧѧدران  پѧѧس ١٠
 آѧѧرد و در   سѧѧلطنت  در حِبѧѧرون  سѧѧال هفѧѧت.  بѧѧود  سѧѧال نمѧѧود، چهѧѧل  ی مѧѧ  سѧѧلطنت لياسѧѧرائ



 و    پѧدر خѧود داود نشѧست        ی بѧر آرسѧ     مانيل و سѧ    ١٢.   نمود   سلطنت   سال   و سه   ی س  مياورشل
  .دیار استوار گردي او بس سلطنت

  
   ماني سل سلطنت

» ؟  ی آمѧد   ی سѧلامت   ا بѧه  یѧ آ«:   آمد و او گفѧت      ماني، مادر سل     نزد بَتْشَبَع   تيا پسر حَجِّ  ي و اَدُن   ١٣
  ١۵»  .وبگѧ «:  او گفѧت  » .  دارم  یبا تѧو حرفѧ    «:   گفت   پس  ١۴»  . ی سلامت  به«:  داد  او جواب 

  لیѧ  ما  مѧن   خود را بѧه  ی رو لي اسرائ  ی بود و تمام     شده   با من    سلطنت   آه  یدان  یتو م «:  گفت
    از جانѧب  را آهید زی گرد ، از آنِ برادرم  شده   منتقل  اما سلطنت . می نما   بودند تا سلطنت    آرده

  یاو و» .  مѧرا رد مكѧѧن  ؛ مѧسألت   از تѧو دارم  ی خواهѧش  ن´ و الا ١۶.   او بѧود   از آنخداونѧد  
 تѧو را     را خѧواهش  یѧ  ز  یی بگѧو    پادشѧاه   ماني سѧل    بѧه    آه  نیتمنّا ا «:   گفت  ١٧»  .بگو«:  را گفت 

  ، مѧن    خѧوب «:   گفѧت    بَتѧْشَبَع   ١٨»  . بدهد  ی زن   به   من   را به   هيشَكِ شونم يرد نخواهد آرد تا اَب    
  ».  گفت  تو خواهم ی برا نزد پادشاه

   بѧه   و پادشѧاه  . دیѧ  گو  ا سѧخن  يѧ  اَدُن  ه شد تѧا بѧا او دربѧار          داخل   پادشاه  ماني نزد سل    بَتْشَبَع   پس  ١٩
 مѧادر     جهѧت    و فرمود تا به      خود نشست   ی نمود و بر آرس     مي، او را تعظ      برخاسته  استقبالش
   مطلѧب   كیѧ «:  آѧرد    و او عѧرض     ٢٠.    بنشست   راستش   دست  اورند و او به   ي ب  ی آرس  پادشاه
 بگѧو     مѧادرم   یا«:   گفѧت   پادشѧاه » . مѧرا رد منمѧا      مѧسألت .  می نمѧا    از تѧو سѧؤال       آه  م دار  یجزئ
ا يѧ  اَدُن   بѧرادرت    به  هيشَكِ شونم ياَب«:   و او گفت    ٢١» . آرد   تو را رد نخواهم      مسألت  را آه یز
 شَكِيѧѧچѧѧرا اَب«:  ، گفѧѧت  داده ، مѧѧادر خѧѧود را جѧѧواب  پادشѧѧاه ماني سѧѧل ٢٢»  . شѧѧود  داده ی زنѧѧ بѧѧه

 او بѧرادر      چونكѧه    آѧن    طلѧب   ی و  یز بѧرا  يѧ  را ن   ؟ سѧلطنت    یديѧ ا طلب يѧ  اَدُن   جهѧت    را بѧه    هيشونَم
   بѧن  وآبیѧ    جهѧت    بѧه    و هѧم    اتѧار آѧاهن   ي اب   جهѧت    بѧه    او و هѧم      جهѧت    بѧه   ، هѧم     اسѧت    مѧن   بزرگ
   بلكѧه  نیѧ  ا  مثѧل   مѧن  خدا به«:  ، گفت  خورده  قسمخداوند     به   پادشاه  ماني و سل   ٢٣»  . هیصَرُو

 و   ٢۴.   باشѧد    خѧود نگفتѧه      ضѧرر جѧان      را بѧه     سѧخن   نیѧ ا ا يѧ د اگѧر اَدُن   یѧ  نما   عمѧل   نیѧ  از ا   ادهیز
،   دهي، داود نѧشان      پѧدرم   ی، و مرا بر آرسѧ        مرا استوار نموده    آهخداوند       اتي ح   به   قسم  ن´الا

اامروز خواهѧد   يѧ  اَدُن   آѧه    اسѧت    بѧود، برپѧا آѧرده        نمѧوده    وعѧده    آѧه   ی طѧور    بѧه   می بѧرا   یا  و خانه 
   را زد آѧه  ی فرسѧتاد و او و      اداعیѧ هُوی  اهُو ابѧن  یѧ  بَنا   دسѧت    بѧه    پادشѧاه   ماني سل  پس  ٢۵»  .مرد
  .مرد
   تو مستوجب را آهی برو ز  عناتوت  خود به  ه مزرع  به«:   گفت  اتار آاهن ي اب   به   و پادشاه   ٢۶
 را در حѧضور   هѧُوَه ی خداونѧد،    تѧابوت  چونكѧه ،    آشت   امروز تو را نخواهم     كني، ل   ی هست  قتل

   پѧѧس ٢٧»  . یدي آѧѧش بتي مѧѧص  پѧѧدرم یهѧѧا بتي مѧѧص ی، و در تمѧѧام یداشѧѧت ی داود برمѧѧ پѧѧدرم
   خانѧدان   ه دربѧار    را آѧه   خداوند      نمود تا آلام     اخراج خداوند     اتار را از آهانت   ي، اب   مانيسل
  . گرداند  بود، آامل  گفته لوهي در ش یليع
 را    مѧذبح   ی، شѧاخها     فѧرار آѧرده    خداونѧد     همѧ ي خ   بѧه   وآبیѧ د،  ي رسѧ   وآبیѧ    خبر بѧه    و چون   ٢٨

  ٢٩.   بѧود   ننمѧوده   را متابعѧت  ، هرچنѧد اَبѧْشالوم    آѧرده  ا را متابعت  ي، اَدُن   وآبی  را آه ی ز  گرفت
  ی پهلѧو   بѧه  نѧك ی، و ا  فѧرار آѧرده  خداونѧد     همѧ ي خ  بѧه   وآبیѧ    را خبر دادند آه      پادشاه  مانيو سل 
  ٣٠» . برو و او را بكش«:  ، گفت  را فرستاده اداعیهُوی  اهُو ابنی، بَنا ماني سل پس.   است  مذبح
  رونيѧ  ب  د آѧه  یѧ فرما  ی مѧ   ني چنѧ   پادشѧاه «:  ، او را گفѧت       شѧده    داخѧل  خداونѧد      همي خ  اهُو به یو بَنا 

   آѧѧه ، گفѧѧت دهي خبѧѧر رسѧѧان دشѧѧاه پا اهُو بѧѧهیѧѧو بَنا» . رميѧѧم ینجѧѧا مѧѧی ا ، بلكѧѧه ینѧѧ«:  او گفѧѧت» .ايѧѧب
  ».  است  داده  جواب  من  به ني، و چن  گفته ني چن وآبی«



   تѧѧا خѧѧون   آѧѧن ، دفѧѧن  نمѧѧا و او را آѧѧشته   عمѧѧل  سѧѧخنش موافѧѧق«:  را فرمѧѧود ی و  پادشѧѧاه ٣١
ѧѧاه یبѧѧه یگنѧѧرا آ   ѧѧهی ر وآبیѧѧن ختѧѧود از مѧѧدان  بѧѧدرم  و از خانѧѧا  پѧѧد  و    ٣٢.   یی دور نمѧѧخداون

تѧر و      از او عѧادل      بر دو مرد آه     نكهی ا   سبب  د به ي رد خواهد گردان     را بر سر خودش     شخون
  یعنѧ ی،     نداشѧت   ، داود اطѧلاع      و پѧدرم    ر آѧشت  ي را باشمѧش    شانیѧ ، ا    آورده  كوتر بودند هجوم  ين
   خѧون  پѧس   ٣٣.  هѧودا یتَر، سردار لشكر ی   و عماسا ابن  لير، سردار لشكر اسرائ   ي ن  ر بن ياَبْنِ
 و  تشیѧ  داود و ذر   ی و بѧرا     ابѧد برخواهѧد گѧشت        تѧا بѧه     تشیѧ  و بر سѧر ذُر      وآبی بر سر     شانیا

   پѧѧس ٣۴» .بѧѧاد خواهѧѧد بѧѧود  ´تѧѧا ابѧѧدالا خداونѧѧد      از جانѧѧب ی سѧѧلامت اش ی و آرسѧѧ خانѧѧدانش
   در صѧحرا بѧود، دفѧن     آه اش  و او را در خانه ، او را زد و آشت    رفته  اداعیهُوی  اهُو ابن یبَنا
 آѧرد و      لѧشكر نѧصب     ی سѧردار    بѧه   شی جѧا    را بѧه    اداعیѧ هُوی  اهُو ابѧن  یѧ  بَنا  و پادشѧاه    ٣۵. ندآرد

  . اتار گماشتي اب ی را در جا  آاهن ، صادوق پادشاه
  مي در اورشل یا  خود خانه  جهت به«:   را گفت ی، و  را خوانده ی، شِمْعِ  فرستاده  و پادشاه ٣۶

نѧѧاً در يقیرا یѧѧ ز ٣٧.   مѧѧرو رونيѧѧ ب  طѧѧرف چي هѧѧ  از آنجѧѧا بѧѧه شѧѧو و ، در آنجѧѧا سѧѧاآن بنѧѧا آѧѧرده
   مرد و خونѧت  ی خواه  البته  آه ، بدان یی عبور نما    و از نهر قِدرون     ی رو  روني ب   آه  یروز

  بѧѧه.  كوسѧѧتي ن ی گفتѧѧ آنچѧѧه«:   گفѧѧت  پادشѧѧاه  بѧѧه ی و شѧѧِمْعِ ٣٨»  . خواهѧѧد بѧѧود بѧѧر سѧѧر خѧѧودت 
  ی شѧѧِمْعِ پѧѧس» . خواهѧѧد نمѧѧود   عمѧѧل ني چنѧѧ ات ، بنѧѧده  اسѧѧت ده فرمѧѧو  پادشѧѧاه می آقѧѧا  آѧѧه یطѧѧور
  . بود  ساآن ميار در اورشلي بس یروزها

  ، پادشѧاه   مَعْكѧَه   بѧن  شي نѧزد اَخѧِ    ی شѧِمْعِ    دو غلام    شد آه    واقع   سال   سه  ی اما بعد از انقضا     ٣٩
 و  ۴٠»  . در جѧَتّ هѧستند       غلامانت  نكیا « ، گفتند آه     را خبر داده    یجَتّ فرار آردند و شِمْعِ    

 جѧѧَتّ   بѧѧه شي، نѧѧزد اَخѧѧِ  غلامѧѧانش ی جѧѧستجو  و بѧѧه اراسѧѧتي خѧѧود را ب ، الاغ  برخاسѧѧته یشѧѧِمْع
 خبѧر دادنѧد    ماني سѧل   و بѧه  ۴١.   خود را از جَتّ بѧازآورد  ، غلامان  رفته ی شد، و شِمْعِ    روانه
  ی، شѧѧِمْعِ  فرسѧѧتاده  و پادشѧѧاه ۴٢.    اسѧѧت  و برگѧѧشته  جѧѧَتّ رفتѧѧه   بѧѧه مي از اورشѧѧل ی شѧѧِمْعِ آѧѧه

 در  د نگفѧѧتميѧѧ تأآ  و تѧѧو را بѧѧه  نѧѧدادم  قѧѧسمخداونѧѧد    ا تѧѧو را بѧѧهیѧѧآ«:   را گفѧѧت یراخوانѧѧد و و
  ی مѧرد، و تѧو مѧرا گفتѧ          ی خѧواه    آѧه    بѧدان   نيقѧ ی  ی هѧر جѧا بѧرو        و بѧه    ی شѧو   روني ب   آه  یروز
، چѧرا      تو امر فرمѧودم      به   را آه   یم و حك  خداوند      قسم   پس  ۴٣؟      كوستي ن  دمي شن   آه  یسخن
 دارد   ی آگѧاه    از آن    دلѧت    را آѧه    ی بѧد   یتمѧام «:   گفت  ی شِمْعِ   به   و پادشاه   ۴۴»  ؟  ی نداشت  نگاه
.    است دهي برگردان  سرت  تو را به  شرارتخداوند  و   یدان ی، م یا  داود آرده  پدر من  به  آه
 ابѧѧد   تѧѧا بѧѧهخداونѧѧد  داود در حѧѧضور   ی بѧѧود و آرسѧѧ خواهѧѧد ، مبѧѧارك  پادشѧѧاه ماني و سѧѧل ۴۵
،    رفتѧه   رونيѧ  را امر فرمѧود و او ب        اداعیهُوی  اهُو ابن ی بَنا   پادشاه  پس ۴۶» .دار خواهد ماند  یپا

  . مرد او را زد آه
  .دی برقرار گرد ماني سل  در دست و سلطنت

  
   از خدا ماني سل درخواست

، و   را گرفѧت  ، دختѧر فرعѧون    نموده صر،مصاهرت م ، پادشاه  با فرعون   مانيو سل    ٣  
 هѧر     را بѧه    ميو حѧصار اورشѧل    خداونѧد       ه خѧود و خانѧ      ه خانѧ   ی شهر داود آورد تا بنا      او را به  
  ی بѧرا  یا را خانѧه یѧ دنѧد ز يگذران ی مѧ  ی بلنѧد قربѧان   ی در مكانهѧا   قѧوم  كنيل  ٢.   آند   تمام  طرفش
  .ود ب  بنا نشده  زمان  تا آنخداوند    اسم
نمѧود، جѧز     ی پѧدر خѧود، داود رفتѧار مѧ          ضی فѧرا   ، بѧه     داشѧته    را دوسѧت   خداوند     ماني و سل   ٣
   جِبْعѧѧُون  بѧѧه  و پادشѧѧاه ۴.  ديسѧѧوزان ید و بخѧѧور مѧѧيѧѧگذران ی مѧѧ ی بلنѧѧد قربѧѧان ی در مكانهѧѧا نكѧѧهیا



   مѧذبح   آن بѧر  ماني بѧود و سѧل   ، آن مي مكѧانِ بلنѧدِ عظѧ       را آه ی بگذراند ز   ی تا در آنجا قربان     رفت
 ظاهر    شب   در خواب    در جِبْعُون   ماني سل   به خداوند   و      ۵.  دي گذران  ی سوختن  یهزار قربان 

،   ات  تѧو بابنѧده   «:   گفѧت   ماني سѧل   ۶»  . نمѧا   ، طلѧب     تѧو بѧدهم      بѧه    را آѧه    آنچه«:  و خدا گفت  . شد
نمѧود،    یرفتѧار مѧ    بѧا تѧو       مي سѧل    و قلѧب     و عѧدالت    ی در حضور تѧو بѧا راسѧت          داود، هرگاه   پدرم

 او   بѧѧه ی پѧѧسر  آѧѧه ی داشѧѧت  او نگѧѧاه ی را بѧѧرا مي عظѧѧ  احѧѧسان نیѧѧ، و ا ینمѧѧود ی مѧѧ مي عظѧѧ احѧѧسان
  ی، خѧدا    هѧُوَه ی  ی ا  ن´ و الا   ٧.    است   شده   امروز واقع   ند، چنانكه ي بنش  ی و  ی تا بر آرس    یداد
   خѧروج   آѧه  ر هستمي صغ   طفل   و من   ی ساخت   داود، پادشاه    پدرم  ی جا   خود را به    ه، تو بند    من

   آѧه  یمѧ ي عظ ، قѧوم   هѧستم  یا دهیѧ  برگز  تو آѧه   قوم اني در م ات  و بنده ٨.   دانم ی را نم   و دخول 
 عطѧا   مي فهѧ   خود دل ه بند  به پس  ٩.   آرد  شمرد و حساب  را نتوان شانی ا  آه ی حد رند به يآث

   قѧوم  نیѧ  ا  آѧه  ستيѧ را آیѧ ؛ ز   ز آѧنم  يѧ  و بѧد تم     كيѧ  ن  انيѧ  و در م    می نمѧا   ی تѧو را داور     فرما تا قوم  
  » تواند نمود؟ ی تو را داور ميعظ
 خѧدا    پѧس  ١١.   بѧود   ز را خواسѧته   ي چ  نی ا  ماني سل   نظر خداوند پسند آمد آه       امر به   نی و ا   ١٠
  ، و دولѧت  یديѧ  نطلب شتنیѧ  خو  ی بѧرا   امی ا   و طول   یز را خواست  ي چ  نی ا  چونكه«:   را گفت   یو

   خѧѧود حكمѧѧت   جهѧѧت  بѧѧه ، بلكѧѧه یديѧѧ را نطلب  دشѧѧمنانت ، و جѧѧان ی ننمѧѧود  خѧѧود سѧѧؤال  یبѧѧرا
  مي و فهѧ   مي حكѧ    دل  نѧك ی و ا    تѧو آѧردم      آѧلام    بر حسب   نكی ا  ١٢،      ی را بفهم    تا انصاف   یخواست

 تѧѧو   مثѧѧل ی و بعѧѧد از تѧѧو آѧѧس  اسѧѧت  نبѧѧوده یی تѧѧو  از تѧѧو مثѧѧل شي پѧѧ  آѧѧه ی طѧѧور  بѧѧه  تѧѧو دادم بѧѧه
 تѧو عطѧا       را بѧه     جѧلال    و هم    دولت   هم  یعنی،    یدي را نطلب   ز آنچه ي و ن   ١٣.    برخاست نخواهد
  ١۴.   نخواهد بѧود   پادشاهان  اني تو در م     مثل  ی آس  تی روزها  ی در تمام    آه  ی حد   به  فرمودم

و  پدر تѧ   آه ی طور  به ی دار  و اوامر مرا نگاه ضی، فرا  نموده  سلوك   من  یو اگر در راهها   
  ».دي گردان  خواهم لی را طو تی روزها  نمود، آنگاه داود سلوك

 خداونѧد  عهѧد     تѧابوت  شي، پ  آمده مي اورشل و به.  بود  خواب نكیدار شد و ا   ي ب  ماني سل   پس  ١۵
   بنѧدگانش  ی تمѧام  ی، بѧرا   آѧرده   ذبѧح  ی سلامت حید و ذبا  ي گذران  ی سوختن  یها  یستاد، و قربان  یا

  . نمود افتيض
  
   ماني سل متحك
   زنѧان    از آن   یكѧ ی و    ١٧.  ستادندیѧ  ا  ، در حѧضورش      آمѧده    نѧزد پادشѧاه     هي زان   دو زن    آنگاه  ١۶

 و روز  ١٨.   دمیي با او زا  خانه  و در آن مي ساآن  خانه كی در   زن نی و ا ، من می آقا یا«:  گفت
گر با ما   ی د  ی و آس   میگر بود یكدیا  د و ما ب   یيز زا ي ن   زن  نی ا   شد آه    واقع  دنمیي بعد از زا    سوم

  را آѧه یѧ  مѧرد ز   زن نیѧ ، پسر ا  و در شب ١٩.   می تنها بود  نبود و ما هر دو در خانه در خانه 
 در  زتيѧѧ آن  آѧѧه ی، پѧѧسر مѧѧرا وقتѧѧ   برخاسѧѧته  شѧѧب  و او در نѧѧصف ٢٠.   بѧѧود دهيѧѧبѧѧر او خواب

   مѧن    خѧود را در بغѧل       هسر مѧرد   و پѧ     خود گذاشѧت     و در بغل     گرفت   من  ی بود از پهلو    خواب
   بѧود؛ امѧا چѧون        مѧرده   نѧك ی، ا   ر دهѧم  ي تا پسر خѧود را شѧ         برخاستم   چون   و بامدادان   ٢١.  نهاد

   زن  ٢٢»  . ستيѧ ، ن    بѧودم   دهیيѧ  زا   مѧن    آѧه   ی پѧسر    آѧه   دمیѧ ، د    آѧردم    بѧر او نگѧاه       صبح  در وقت 
گѧر  ی د و آن» .  توسѧت   از آن ر مѧرده   و پѧس     است   من   از آن    پسر زنده   ، بلكه   ین«:  گر گفت ید

 حѧѧضور  و بѧѧه» .  اسѧѧت  مѧѧن  از آن  و پѧѧسر زنѧѧده  توسѧѧت  از آن  پѧѧسر مѧѧرده ، بلكѧѧه ینѧѧ«:  گفѧѧت
  .آردند ی م  مكالمه پادشاه

   از آن  و پѧسر مѧرده     اسѧت    مѧن    از آن    پѧسر زنѧده     نیѧ  ا  د آه یگو  ی م  نیا«:   گفت   پادشاه   پس  ٢٣
  ٢۴»  .  اسѧت   مѧن   از آن  و پѧسر زنѧده    توست  از آن  پسر مرده  بلكه، ید ن یگو  ی م   و آن   توست

  ٢۵.   آوردنѧد   حضور پادشاه  به یري شمش پس» .دیاوري ب   نزد من   یريشمش«:   گفت  و پادشاه 



 را    و نѧصفش    نیѧ  ا   را بѧه    د و نѧصفش   یيѧ  نما  مي تقس   دو حصّه    را به   پسر زنده «:   گفت  و پادشاه 
  سѧوخت  یمѧ   بѧر پѧسرش    دلѧش   او بود، چونكѧه      از آن    پسر زنده    آه  ی و زن   ٢۶»  .دي بده   آن  به
د و او را هرگѧѧѧز يѧѧѧ او بده  را بѧѧѧه پѧѧѧسر زنѧѧѧده!  می آقѧѧѧا یا«:  ، گفѧѧѧت  آѧѧѧرده  عѧѧѧرض  پادشѧѧѧاه بѧѧѧه
  ٢٧»  .دیي نما  مي تو باشد؛ او را تقس       از آن    و نه    من   از آن   نه«:   گفت  یگری د  اما آن » .ديمكش
  را آѧه  یѧ د ز ي مكѧش   د و او را البتѧه     يѧ  او بده    را بѧه    پسر زنѧده  «:  ، گفت    امر فرموده   ه پادشا  آنگاه

دند از  ي بѧود، شѧن      آرده   پادشاه   را آه   ی حُكم  لي اسرائ  ی تمام  و چون   ٢٨»  .  است  نی ا  مادرش
  .  اوست  در دل  آردن ی داور  جهت  به یی خدا  حكمت دند آهیرا دیدند زي بترس پادشاه

  
   ماني سل انسردار
: ناننѧد ی ا   داشѧت    آѧه   ی و سرداران   ٢.  بود   پادشاه  لي اسرائ  ی بر تمام    پادشاه  مانيو سل    ۴
   بѧن   هُوْشѧافاط ی و     آاتبѧان   شَهي شِ  ا پسران ي و اَخِ   حُوْرَفي و اَلِ   ٣،       آاهن   صادوق  اهو ابن یعَزَرْ
اتѧѧѧار ي و اب ردار لѧѧѧشكر، و صѧѧѧادوق، سѧѧѧ اداعیѧѧѧهُوی  اهُو ابѧѧѧنیѧѧѧ و بَنا ۴ نگѧѧѧار،   عیلѧѧѧُود وقѧѧѧاياَخِ

   خѧالص   و دوسѧت   آѧاهن   ناتان ، سردار وآلاء و زابود بن        ناتان  اهو بن ی و عَزَرْ   ۵،      آاهنان
  . راني باجگ سي عَبْدا، رئ  بن رامي و اَدُون شار ناظر خانهي و اَخ ۶،   پادشاه

   و خاندانش    پادشاه   خوراك  جهت   به   آه   داشت  لي اسرائ  ی بر تمام   لي وآ   دوازده  ماني و سل   ٧
  شانیѧ  ا  ی و نامهѧا    ٨.  دیѧ د  ی مѧ    تѧدارك    در سѧال     مѧاه   كیѧ   شانیѧ  از ا   كی هر  دند، آه ید  ی م  تدارك

 و  شѧѧمس تيѧѧ و ب مي و شѧѧَعَلْبِ  و بِنѧѧْدَقَر در مѧѧاقص ٩،   می افѧѧرا بِنْحѧѧُور در آوهѧѧستان:   اسѧѧت نیѧѧا
   او تعلѧق     حѧافَر بѧه     ني زمѧ   ی و تمѧام     سѧوآوه    آѧه   رُبѧُّوت  و بِنْحѧَسَد در اَ      ١٠،       حانѧان   تي ب  لونیا

 و  ١٢ او بѧѧود،    زن ماني دختѧѧر سѧѧل  تافѧѧَت  دُور آѧѧه  نافѧѧَت ی در تمѧѧام نѧѧَدابي و بِنْئَبِ ١١،   داشѧѧت
   اسѧت   ليزْرَعِیر  ی ز   صُرْتان   جانب   به   آه  تشاني ب  ی و مَجِدُّو و تمام     لُود در تَعْنَك  ي اَخِ  بَعْنا ابن 

  ی قѧѧُرا  جِلْعѧѧاد آѧѧه  و بِنْجѧѧابَر در رامѧѧُوت ١٣،   قْمَعѧѧامی   طѧѧرف  تѧѧا آن  مَحُولѧѧَه  تاآبѧѧَل تѧѧشاني باز
ѧѧنياعیѧѧسّ ر بѧѧَه ی مَنѧѧآ  ѧѧاد مѧѧوب ی در جِلْعѧѧُوكِ اَرْجѧѧد و بلѧѧه باشѧѧان  آѧѧت  در باشѧѧه  اسѧѧق  بѧѧاو تعل   

   بѧن  نѧاداب ياَخ و  ١۴،    ني بѧرنج   یبنѧدها    حصاردار با پشت     شهر بزرگ    شصت  یعنی،    داشت
  ی زنѧ   را بѧه  ماني، دختѧر سѧل   ز باسѧْمَت يѧ  او ن  آѧه  ی در نفتال مَعْصي و اَخِ   ١۵،      میعِدُّو در مَحَنا  

 در   فѧѧاروح  بѧѧن هُوْشѧѧافاطی و  ١٧،   ر و بَعْلѧѧُوتي در اَشѧѧ ی حوشѧѧا و بَعْنѧѧا ابѧѧن ١۶ بѧѧود،  گرفتѧѧه
ѧѧمْعِ ١٨سَّاآار،  یѧѧِن ی و شѧѧا  اب ѧѧلا در بنیѧѧن ١٩،   نياميѧѧابَر بѧѧی اُور  و ج ѧѧه ني در زمѧѧاد آѧѧجِلْع   
  لي وآ  ني زم   در آن   یی تنها   بود و او به      باشان   پادشاه   و عوج   انی امور   پادشاه  حوني س  تیولا
  .بود
  ی، شѧاد   نمѧوده   و شѧرب   بودند و اآѧل   شمارهيا ب ی در  ه آنار  گی ر   مثل  ليهودا و اسرائ  ی و    ٢٠
 و تا سѧرحدّ   انيني فلسط نيتا زم)  فرات(، از نهر       ممالك  یتمام بر    ماني و سُل   ٢١.  آردند  یم

   خѧѧѧدمت  عمѧѧѧرش امیѧѧѧ ا ی را در تمѧѧѧام ماني، سѧѧѧل ا آوردهینمѧѧѧود، و هѧѧѧدا  ی مѧѧѧ مѧѧѧصر سѧѧѧلطنت 
  .آردند یم
   و ده   ٢٣.   آѧُّر بُلغѧُور بѧود        و شѧصت     آѧُّر آرد نѧرم      ی هѧر روز سѧ      ی بѧرا   ماني سل  ه و آذوق   ٢٢

 غزالهѧا و آهوهѧا و گوزنهѧا و           ی و صѧد گوسѧفند سѧوا        و از چراگѧاه    گѧا   ستي و ب   یگاو پروار 
   ملѧѧوك عيѧѧ بѧѧر جم  تѧѧا غѧѧَزَّه  نهѧѧر از تِفѧѧْسَح ی مѧѧاورا ی بѧѧر تمѧѧام را آѧѧهیѧѧ ز ٢۴.    فربѧѧه یمرغهѧѧا
 و   ٢۵.   بѧود    صѧلح    اطѧرافش   ه همѧ    بѧه   نمود و او را از هر جانѧب         ی م  ی نهر حكمران   یماورا

  ماني سѧل  امیѧ  ا ی در تمѧام   تѧا بئرشѧَبَع    ر خѧود از دان    يѧ  مو و انج   ری ز  ، هرآس   ليهودا و اسرائ  ی
   و دوازده   شیهѧا    ارابѧه    جهѧت    بѧه    هѧزار آخѧور اسѧب        را چهل   ماني و سل   ٢۶. نشستند  ی م  منیا



  ه بر سفر  آه ی آسان ه و هم  پادشاه ماني سل  خوراك ی وآلااز برا   و آن   ٢٧.  هزار سوار بود  
   بѧه  گذاشѧتند آѧه   یدنѧد و نمѧ  ید ی م  خود تدارك  در ماه كیبودند، هر   یم حاضر     پادشاه  مانيسل
 هѧر    آѧه  ی مكѧان   بѧه  ی تѧاز   و اسѧبان   اسѧبان   جهѧت   بѧه   و جو و آاه     ٢٨.   باشد  اجيز احت ي چ  چيه

  .آوردند ی مقرّر بود، م اش فهي وظ  بر حسب آس
  

   ماني سل حكمت
ا یѧ  در ه آنѧار  گیѧ  ر  مثѧل   دل  و وسѧعت    ادهیѧ د ز  از حѧ     و فطانѧت     حكمѧت   ماني سѧل    و خدا بѧه     ٢٩

  عيѧѧѧ جم  و از حكمѧѧѧت مѧѧѧشرق ی بنѧѧѧ ی تمѧѧѧام  از حكمѧѧѧت ماني سѧѧѧل  و حكمѧѧѧت ٣٠.  عطѧѧѧا فرمѧѧѧود
  یعنѧ ی،     مѧاحُول    و از پѧسران     یتѧانِ ازراحѧ   ی از اِ   انيѧ  آدم  عيѧ  و از جم    ٣١.  بود  ادهی ز  انیمصر

   اطѧرافش    بѧه    آѧه   ییهѧا    امѧّت   ی تمѧام   انيѧ  او در م    تر بود و اسم     مي حك   و دَرْدَع    و آَلْكُول   مانيحِ
 و   ٣٣.   بѧود    هѧزار و پѧنج      شی و سѧرودها     گفѧت    هѧزار مَثѧَل      و سѧه    ٣٢.   افѧت ی  بودند، شهرت 

د و یѧѧرو یوارهѧѧا مѧѧی بѧѧر د  آѧѧه ی تѧѧا زوفѧѧائ ، از سѧѧرو آزاد لُبنѧѧان  گفѧѧت  سѧѧخن  درختѧѧان هدربѧѧار
 و از    فیѧ  طوا  عيѧ  و از جم    ٣۴.    گفت  ز سخن ي ن  اني و ماه    و حشرات    و مرغان   می بها  هدربار
 را   ماني سѧل   آمدنѧد تѧا حكمѧت       ی بودنѧد، مѧ     دهي او را شѧن      حكمѧت   ه آواز   آѧه   ني زمѧ    پادشاهان  تمام

  .ندی نما استماع
  

   كلي ه یقصد بنا
 بѧود    دهي شѧن    فرسѧتاد، چونكѧه     ماني خѧود را نѧزد سѧل         صور، خادمان   ، پادشاه   راميو ح    ۵
 داود   دوسѧت  شهيѧ  هم راميѧ  ح را آѧه یѧ انѧد، ز   آѧرده   مѧسح  ی پادشѧاه   بѧه   پدرش ی جا  او را به  آه
   آѧѧه یدانѧѧ ی داود را مѧѧ تѧѧو پѧѧدر مѧѧن  «  آѧѧه ٣   ، گفѧѧت  فرسѧѧتاده راميѧѧ نزدح ماني و سѧѧل ٢.  بѧѧود

   او را احاطѧه   آѧه  یی جنگهѧا   سѧبب  د بѧه یѧ  خѧود بنѧا نما   ی، خѧدا    هѧُوَه ی   اسѧم    بѧه   یا   خانѧه   نتوانست
، مѧرا    مѧن  ی، خدا هُوَهی  ن´ اما الا ۴.   او نهاد یهای پا ر آف ی را ز   شانی ا خداوند  ود تا     نم  یم

  نѧك ی و ا   ۵.   وجѧود نѧدارد     ی بѧد   ه واقع  چي و ه   ی دشمن  چي ه   آه   است   داده  ی آرام  از هر طرف  
   پѧدرم   بѧه خداونѧد      چنانكه می خود، بنا نما ی، خدا هُوَهی   اسم  به یا  خانه  آه  است نی ا مراد من 

   را بѧه    د، خانه ي نشان   خواهم  ی تو بر آرس    ی جا   او را به     آه   پسرت   آه   داد و گفت    داود وعده 
   قطѧع    مѧن   ی بѧرا    آزاد از لبنѧان     ی سѧروها    امѧر فرمѧا آѧه       و حѧال    ۶.   بنѧا خواهѧد آѧرد        من  اسم
   هرآنچѧه   را موافѧق  دمانѧت  تѧو خواهنѧد بѧود، و مѧزد خا      خادمѧان   همѧراه   مѧن   ند و خادمѧان   ینما

  انيدوني صѧ   مثѧل   آѧه  ستي ن ی ما آس اني در م  آه یدان یرا تو می داد، ز  تو خواهم    به  ییبفرما
  ». ماهر باشد  درختان  نمودن در قطع

 خداوند امروز    «:  ، گفت    شده   شادمان  تی غا  د، به ي را شن   ماني سل   سخنان  رامي ح   چون   پس  ٧
 نѧزد    راميѧ  و ح   ٨»  .  اسѧت    عطا نموده   مي عظ   قوم  نی بر ا   مي حك  ی داود پسر   به   باد آه   متبارك

 تѧو را      خѧواهش    و مѧن     نمѧودم    اجابѧت   ی فرستاد   نزد من    آه  یغاميپ«:  ، گفت    فرستاده  مانيسل
   آنها را از لبنѧان       من   خادمان  ٩.   آورد   صنوبر بجا خواهم     سرو آزاد و چوب      چوب  هدربار

  ی بѧرا   آѧه  یا، تا مكѧان   ی در در    ساخت   خواهم   آنها را بَسْتَنه     فرود خواهند آورد و من     ای در  به
  ه و امѧا تѧو دربѧار       ی آѧرد تѧا آنهѧا را بِبѧَر           بѧاز خѧواهم      و آنها را در آنجا از هم        ی آن  ني مع  من
 سرو آزاد  ی چوبها رامي ح  پس ١٠»  . آورد ی جا خواه  مرا به ه اراد  من ه خان   به   آذوقه  دادن

 هزار آُرّ    ستي ب  ماني و سل   ١١.   داد  ماني سل   به  اش   اراده  ی تمام   صنوبر راموافق   یو چوبها 



  ماني داد، و سѧѧل اش  خانѧѧه  قѧѧوّت  جهѧѧت  بѧѧه راميѧѧ ح  بѧѧه  صѧѧاف  هѧѧزار آѧѧُرّ روغѧѧن ستيѧѧ و ب گنѧѧدم
   داده  او وعѧده   بѧه  آѧه   ی نѧوع   را بѧه  مانيسѧل خداونѧد     و    ١٢.  داد  ی مѧ   رامي ح  نقدر به ی ا  هرساله

  .گر عهد بستندیكدی بود و با   صلح ماني و سل رامي ح انيد و در مي بخش بود، حكمت
  ١۴.   هѧزار نفѧر بѧود    ی سѧ   سُخْرَه  و آن  گرفت  سُخْرَه لي اسرائ ی از تمام  پادشاه ماني و سل   ١٣

   و دو ماه  در لبنان  ماه كی. تادفرس  ی م   لبنان   به   نوبت   به  ی هزار نفر، هر ماه      ده  شانیو از ا  
 را هفتاد هزار مرد  مانيو سل  ١۵.   بود  سُخْرَه سي رئ راميو اَدُون. ماندند ی م شی خو هدر خان

  ماني سѧل    گماشѧتگان    سѧروران   ی سѧوا   ١۶.   بѧود   باربردار و هشتاد هزار نفر چوبْبُر در آوه       
 و   ١٧.  بودنѧد    آѧار ضѧابط      بѧر عѧاملان     آѧه صد نفر   يهزار و س     سه  یعنی ناظر آار بودند،      آه

   جهѧت   بѧه   شده  دهي تراش  ی گرانبها و سنگها    ی و سنگها    بزرگ  ی امر فرمود تا سنگها     پادشاه
  دند، پѧѧسي آنهѧѧا را تراشѧѧ انيѧѧ و جِبْل راميѧѧ ح انیѧѧ و بنا ماني سѧѧل انیѧѧ و بنا ١٨.   آَندنѧѧد  خانѧѧه یبنѧѧا

  .ا ساختنديمه   خانه ی بنا  جهت چوبها و سنگها را به
  
   كلي ه یبنا
 مѧصر در     ني از زمѧ    لياسѧرائ   ی بن   چهارصد و هشتاد از خروج       شد در سال    و واقع    ۶
 خداونѧد     ه خانѧ  ی بنѧا   بود آه لي بر اسرائ  ماني سل   سلطنت   چهارم   از سال    دوم   ماه  و آه ی زِ  ماه

 و   ذراع  شѧѧصت ود طѧѧولش بنѧѧا نمѧѧ  پادشѧѧاه ماني سѧѧل  آѧѧهخداونѧѧد    هو خانѧѧ  ٢.  آѧѧرد را شѧѧروع
،   خانѧه  عѧرض   موافق  خانه كلي ه شي پ  و رواق  ٣.   بود   ذراع  ی س  شی و بلند   ستي ب  عرضش
  یهѧا    پنجѧره    خانѧه   یو بѧرا    ۴.   بѧود    ذراع   ده   خانѧه   ی روبرو   و عرضش    ذراع  ستي ب  طولش

   هѧر طѧرف    بѧه  یعنѧ ی هѧا بنѧا آѧرد،     طبقѧه   هѧر طѧرفش    بѧه  وار خانѧه ی و بر د    ۵.   مُشَبّكْ ساخت 
  ه و طبق   ۶.   ها ساخت    غرفه   هر طرفش    و به    بر محراب    و هم   كلي بر ه    هم   خانه  یوارهاید

   عرضѧش   ی سѧوم   ه و طبقѧ     ذراع   شѧش    عرضѧش   ی وسѧط   ه و طبق    ذراع   پنج   عرضش  یتحتان
وار یѧ در درهѧا  ي تѧا ت    هѧا گذاشѧت      از خѧارجْ پѧشته       خانѧه    هر طѧرف     به  را آه ی بود ز    ذراع  هفت
 بѧود، بنѧا    ا شѧده ي مه  در معدن  آه ییشد از سنگها   ی بنا م    خانه   و چون   ٧.   نشود   متمكّن  خانه

   مѧسموع  ی آهنѧ   آلات چي ه  تبر و نه    و نه    چكّش   نه   خانه   بنا نمودن    در وقت    آه  ی طور  شد به 
  .شد
  ی وسѧط   و از طبقه ی وسط  ه طبق   بود و به     خانه   راست   در جانب   ی وسط  یها   و درِ غُرفه    ٨

   اتمѧام    را بѧه    ، آن    را بنѧا آѧرده       و خانѧه    ٩.  رفتنѧد   ی بѧالا مѧ     چيچѧاپ ي پ  یها   از پلّه   ی سوم  هتا طبق 
   خانѧه  ی و بѧر تمѧام   ١٠.  دي سѧرو آزاد پوشѧان    چѧوب   یهѧا   رهѧا و تختѧه    ي را بѧا ت     د و خانه  يرسان
   سرو آزاد در خانѧه      یرهاي بود و با ت      ذراع   از آنها پنج    كی هر    ی بلند  ها را بنا نمود آه      طبقه
  . شد مُتِمَكِّن

، اگѧر     یآنѧ   ی تو بنا مѧ      آه  یا   خانه  نیا«  ١٢:  ، گفت    شده   نازل  ماني بر سل  خداوند      و آلام   ١١
، در   داشѧته   اوامѧر مѧرا نگѧاه    عيѧ  و جم ی جѧا آور   مرا بѧه  ، احكام   نموده   سلوك   من  ضیدر فرا 

   بѧا تѧو اسѧتوار خѧواهم     ام ، داود، گفتѧه     بѧا پѧدرت      خѧود را آѧه       سѧخنان   ، آنگѧاه   ییآنها رفتار نمѧا   
   نخѧѧواهم  را تѧѧرك لي خѧѧود اسѧѧرائ  ، قѧѧوم  شѧѧده  سѧѧاآن لياسѧѧرائ ی بنѧѧ انيѧѧ و در م ١٣.  ديѧѧگردان
  ».نمود
   خانѧه   یوارهѧا ی د   و انѧدرون    ١۵.  دي رسѧان   اتمѧام    را بѧه    ، آن    را بنا نموده     خانه  ماني سل   پس  ١۴

 را از   سѧقف    بѧه   وار متѧصل  یѧ  تѧا د     خانѧه   ني از زمѧ    یعنѧ ی سѧرو آزاد بنѧا آѧرد،          یها   تخته  را به 
   و از پѧشت     ١۶.   آѧرد    صنوبر فرش   یها   تخته   را به    خانه  نيد و زم  ي پوشان   با چوب   اندرون



وارهѧا بنѧا آѧرد و آنهѧا را در           ی تѧا سѧر د      ني سѧرو آزاد از زمѧ       یهѧا    بѧا تختѧه      ذراع  ستيѧ  ب  خانه
  كѧل ي ه یعنѧ ی،   و خانѧه   ١٧.   بنѧا نمѧود     الاقداس   قدس   جهت   به  یعنی،     محراب   جهت   به  اندرون

   شكل  به  سرو آزاد منبّت  چوب   خانه   و در اندرون    ١٨.   بود   ذراع   چهل   محراب  ی رو  شيپ
 و در  ١٩.  دا نѧشد يѧ  پ  سنگ چي سرو آزاد بود و ه اش  همه  بود چنانكه  گُل  یها  آدوها و بسته  

 و امѧѧا  ٢٠.   بگѧѧذارد  را در آنخداونѧѧد  عهѧѧد    تѧѧا تѧѧابوت  را سѧѧاخت ، محѧѧراب  خانѧѧه انѧѧدرون
   بѧود و آن   ذراع  ستي ب  شی و بلند    ذراع  ستي ب   و عرضش    ذراع  ستي ب   طولش   محراب  داخل
   داخѧل   ماني سѧل   پѧس   ٢١.  دي سѧرو آزاد پوشѧان       را بѧا چѧوب      د و مѧذبح   ي پوشان   زر خالص   را به 
 طلا    را به   د و آن  ي طلا آش   یرهاي زنج   محراب  ی رو  شيد و پ  ي پوشان   زر خالص    را به   خانه
 را   مѧذبح  ی شѧد و تمѧام    تمѧام   خانѧه  ید تѧا همگѧ  ي طلا پوشان  را به  خانه ی و تمام  ٢٢.  ديپوشان
  .دي طلا پوشان  بود، به  محراب ی رو شي پ آه
.   بѧود    ذراع   از آنهѧا ده     كیѧ  قѧد هѧر        آѧه    سѧاخت   تونی ز   از چوب   ی دو آروب    و در محراب    ٢٣
   تѧا بѧه      بѧال   كیѧ  بѧود و از سѧر          ذراع  گر پنج ی د  ی آروب   و بال    ذراع   پنج  ی آروب  كی   و بال   ٢۴

   اندازه كی را  ی هر دو آروب  بود آه  ذراع  ده  دوم ی و آروب ٢۵.  بود  ذراع گر ده ی د  سر بال 
 و  ٢٧.  گѧѧری د ی آروبѧѧ ني بѧѧود و همچنѧѧ   ذراع  ده  اول ی آروبѧѧ ید بلنѧѧ ٢۶.   بѧѧود  شѧѧكل كیѧѧو 

  كیѧѧ   بѧѧال  آѧѧه ی طѧѧور شѧѧد بѧѧه  پهѧѧن انيѧѧ آروب ی و بالهѧѧا  گذاشѧѧت  خانѧѧه  را در انѧѧدرون انيѧѧآروب
   خانѧه  انيѧ د و در ميرسѧ  یگѧر مѧ  یوار دیѧ  د گѧر بѧه  ی د ی آروبѧ  د و بال يرس  یوار م ی د   به  یآروب
  .دي طلا پوشان  را به انيو آروب  ٢٨.  خورد یگر برمیكدی آنها با  یبالها
   و درختѧان    انيѧ  آروب  ه شѧد   دهي تراشѧ   ی نقѧشها    هر طѧرف    ، به    خانه  یوارهای د  ی و بر تمام    ٢٩

 و   را از انѧѧـدرون  خانѧѧـه ني و زمѧѧ ٣٠.   آَنѧѧد ـرونيѧѧ و ب  در انѧѧـدرون  گѧѧُـل یهѧѧـا خرمѧѧا و بѧѧسته
  .ـدي طـلا پوشان  به ـرونيب

   را بѧѧه  آن ی و باهوهѧѧـا ، و آستانѧѧـه تѧѧـونی ز  از چѧѧـوب  دو لنگѧѧه  درِ محѧѧراب هѧѧت ج  و بѧѧه ٣١
 بѧѧود و بѧѧر آنهѧѧا    تѧѧـونی ز  از چѧѧوب  دو لنگѧѧه  آن  پѧѧس ٣٢.   وار سѧѧاختیѧѧ د كیѧѧ   پنѧѧـج هانѧѧـداز
 و  انيѧ و آروب. دي طلا پوشان   آنـد و به     گل  یهـا   خرمـا و بسته     و درختـان   ـاني آروب  ینقشهـا
  .ـدي طلا پوشان  خرما را به درختان

.  وار سѧاخت یѧ  د كی چهار   ه انداز   به  تونی ز   چوب  ی باهوها  كلي درِ ه    جهت   به  ني و همچن   ٣٣
  ه لنگѧ   هشѧد و دو تختѧ       ی تا مѧ     اول  ه لنگ  ه صنوبر بود و دو تخت       در از چوب    نی ا  هو دو لنگ   ٣۴
   آنѧد و آنهѧا را بѧه     گѧل  یهѧا   و بѧسته  خرمѧا    و درختѧان    انيѧ  و بѧر آنهѧا آروب       ٣۵. شد  ی تا م   دوم
   صѧѧف  را از سѧѧه  انѧѧدرون  و صѧѧحن ٣۶.  دي بѧѧود، پوشѧѧان   نقѧѧشها سѧѧاخته   موافѧѧق  آѧѧه یѧѧیطلا

  . سرو آزاد بنا نمود یرهاي ت  صف كی، و  دهي تراش یسنگها
 در   ازدهمیѧ    و در سѧال     ٣٨.   شد   نهاده   چهارم  و از سال  ی ز   در ماه  خداوند     هاد خان ي و بن   ٣٧
.  شѧد   تمѧام  شیهѧا   قѧانون  ی تمѧام   بر وفѧق   متعلقاتش ی با تمام    باشد، خانه    هشتم   ماه   آه   بُول  ماه
  . بنا نمود  سال  را در هفت  آن پس

  
  
  
  
   ماني قصر سل یبنا



 را  شی خѧو  ه خانѧ  ی، تمѧام   بنا نموده   سال  زدهي س   در مدت   ماني را سل    خودش  هاما خان    ٧
   پنجاه   و عرضش    صد ذراع    طولش   را بنا نمود آه      لِبنان   جنگل  ه و خان   ٢  .دي رسان   اتمام  به

   سرو آزاد بنا آѧرد و بѧر آن          یرهاي ت   را بر چهار صف      بود و آن     ذراع  ی س  شی و بلند   ذراع
  .  سرو آزاد گذاشت یرهايستونها، ت

 در   شѧد آѧه   دهيو آزاد پوشѧان   سѧر    ستونها بѧود بѧه      ی بالا   آه   غرفه   و پنج    بر زَبَرِ چهل     و آن   ٣
   طبقѧه   در سѧه   پنجѧره   مقابѧل   بѧود و پنجѧره     پѧوش    تختѧه    صѧف    و سه   ۴.   بود   پانزده  هر صف 

   طبقѧه   در سѧه   پنجѧره   مقابѧل   بود و پنجره پوش  و تخته  درها و باهوها مربع عي و جم   ۵.  بود
  .بود
  ی بѧود و رواقѧ       ذراع  ی سѧ    و عرضѧش     ذراع   پنجѧاه    طولش   آه   از ستونها ساخت    ی و رواق   ۶
ѧѧا شيپѧѧتان ٧.  آنهѧѧتونها و آسѧѧه و س ѧѧشي پ ѧѧا و رواقѧѧه ی آنهѧѧت  بѧѧجه  ѧѧود،  ی آرسѧѧی خѧѧرواق یعن   

  .دي پوشان  تا سقف ني سرو آزاد از زم  را به  و آن د، ساختی نما  حكم  در آن  آه یداور
  بيѧѧ ترآ ني همѧѧ  بѧѧه  رواق نگѧѧر در انѧѧدروی د  شѧѧود در صѧѧحن  سѧѧاآن  در آن  آѧѧه اش  و خانѧѧه ٨

  نیѧ  ا  مثѧل  یا  بѧود، خانѧه    گرفتѧه  ی زنѧ   او را بѧه  ماني سѧل   آѧه   دختر فرعون  یو برا .  شد  ساخته
  .  ساخت رواق

 بѧا    رونيѧ  و ب    و از اندرون    دهي تراش   اندازه   به   آه  یی گرانبها  ی از سنگها    عمارات  نی ا  ه هم  ٩
 و   ١٠.   بѧود    بѧزرگ    تѧا صѧحن     رونيѧ وار و از ب   یѧ  سѧر د     بѧه  اد تѧا  يѧ  بѧود از بن      شده  دهیها بر   ارّه
   هѧشت   ی وسѧنگها   ی ذراعѧ    ده  ی سѧنگها   یعنѧ ی،     بѧزرگ   ی گرانبهѧا و سѧنگها      یاد از سنگها  يبن

 سرو  ی، و چوبها  شده دهي تراش  اندازه  به  گرانبها آه ی آنها سنگها  ی و بالا   ١١.   بود  یذراع
  یرهѧا ي ت   صѧف   كیѧ  و    دهي تراشѧ   ی سѧنگها    صѧف    سه  زرگ ب  و گرداگرد صحن    ١٢.  آزاد بود 

  . بود ني همچن  خانه  و رواقخداوند    ه خان  اندرون سرو آزاد بود و صحن
  

   كلي ه نيتزئ
   از سѧبط    یزنѧ   وهيѧ  و او پѧسر ب      ١۴.   را از صѧور آورد      رامي، ح    فرستاده   پادشاه  ماني و سل   ١٣
   و فهѧم   و مهѧارت   و مِسْگَر بود و او پر از حكمت   صور   از اهل   ی مرد   بود و پدرش    ینفتال
   را بѧه  شی آارها ی، تمام  آمده  پادشاه ماني نزد سل  پس.  بود  ی مسگر   هر صنعت    آردن  یبرا

  .دي رسان انجام
   ذراع  دوازده یسمانیѧ  بѧود و ر   ذراع  هجده  هر ستون  طول  آه ختی ر   برنج   و دو ستون    ١۵

 تѧا آنهѧا را بѧر سѧر          سѧاخت    شѧده   ختѧه ی ر   از برنج    و دو تاج    ١۶.    داشت   را احاطه    دوم  ستون
 و  ١٧.   بѧѧود  ذراع گѧѧر پѧѧنج ی د  تѧѧاج  و طѧѧول  ذراع  پѧѧنج  تѧѧاج كیѧѧ   طѧѧول سѧѧتونها بگѧѧذارد آѧѧه  

 بѧر سѧر سѧتونها      آѧه  یی تاجها  جهت  بود به یر آاري زنج یها  و رشته ی آار  شبكه  یها  شبكه
 و   سѧѧتونها را سѧѧاخت   پѧѧس ١٨.    دوم  تѧѧاج ی بѧѧرا  و هفѧѧت  اول  تѧѧاج ی بѧѧرا  هفѧѧت یعنѧѧیبѧѧود، 

  و بѧه  .  بر سر انارهѧا بѧود بپوشѧاند          را آه   یی بود تا تاجها     دو صف   ی آار   شبكه  كیگرداگرد  
 بѧود،    در رواق    آѧه   یی بѧر سѧر سѧتونها        آѧه   یی و تاجها   ١٩.    ساخت  نيگر همچن ی د   تاج  جهت

 دو  ز بѧѧر سѧѧر آنيѧѧ بѧѧالا ن و تاجهѧѧا از طѧѧرف  ٢٠.  بѧѧود هѧѧار ذراع مقѧѧدار چ  بѧѧه یاز سوسѧѧنكار
گѧѧر ی د  بѧѧود، و انارهѧѧا در صѧѧفها گرداگѧѧرد تѧѧاج   شѧѧبكه  جانѧѧب  بѧѧه  آѧѧه ی بѧѧود نѧѧزد بطنѧѧ  سѧѧتون
،   را برپѧا نمѧوده    راسѧت   برپѧا نمѧود و سѧتون        كѧل ي ه   و ستونها را در رواق      ٢١.   بود  ستیدو
 و بѧѧر سѧѧر  ٢٢.  ديѧѧ را بѧѧوعز نام ، آن  را برپѧѧانموده چѧѧپ   سѧѧتون پѧѧس.  نهѧѧاد  نѧѧام نياآیѧѧ را  آن

  . شد  آار ستونها تمام پس.  بود یستونها سوسنكار



 مѧدور     بѧود و از هѧر طѧرف          ذراع   ده   تا لبش    از لب    آه   را ساخت    شده  ختهی ر  هاچی و در   ٢٣
 و  ٢۴.   شѧѧت دا  را گرداگѧѧرد احاطѧѧه  آن ی ذراعѧѧ ی سѧѧ یسمانیѧѧ و ر  ذراع  پѧѧنج شیبѧѧود، و بلنѧѧد

، و آنهѧا       ده   هѧر ذراع    ی بѧرا   داشت  ی م   را احاطه    آن   آدوها بود آه     از هر طرف    ر لبِ آن  یز
 شدنِ   ختهی ر  ني بود و در ح      آدوها در دو صف      و آن    داشت   احاطه   را از هر جانب     اچهیدر

   شѧمال  ی سѧو   آنها به از  سه ی رو  بود آه می گاو قا    بر دوازده    و آن   ٢۵.   بود   شده  ختهیآنْ، ر 
   مѧشرق   ی سѧو    بѧه    سѧه   ی و رو    جنѧوب   ی سѧو    به   سه  ی و رو    مغرب  ی سو   به   سه  یبود و رو  
   و حجѧم  ٢۶.   بѧود   انѧدرون   طرف  آنها به ی مؤخرها ه آنها بود و هم  بر فوق   اچهیبود، و در  

 دو   آن شی گنجѧا   بѧود آѧه    شده  ساخته  سوسن  مانند گُل  آاسه  لب   مثل   بود و لبش     وجب  كی  آن
  . داشت یهزار بَتْ م

 چهѧار    بѧود و عرضѧش    چهѧار ذراع  هیѧ  هѧر پا   طѧول   آѧه   ساخت  را از برنج   اش  هی پا   و ده   ٢٧
 و  هѧѧا داشѧѧت هي حاشѧѧ نطѧѧور بѧѧود آѧѧهیهѧѧا ا هیѧѧ پا  و صѧѧنعت ٢٨.   بѧѧود  ذراع  سѧѧه شی و بلنѧѧد ذراع
 و   رانيهѧا بѧود شѧ        زبانѧه    درون  هѧا آѧه     هي حاشѧ    و بѧر آن     ٢٩.  هѧا بѧود      زبانѧه   انيѧ ها در م    هيحاش
   و گѧاوان    رانير شѧ  یѧ و ز .  بѧالا بѧود      طѧرف   ها به    بر زبانه   ني بودند و همچن    اني و آروب   گاوان
  ني بѧرنج   یهѧا   لѧه ي بѧا م    ني بѧرنج    چهѧار چѧرخ     هیѧ  و هѧر پا     ٣٠.   بود  زانی آو  یآار   گل  یها  بسته
  هѧا بѧه    بود و بسته  شده ختهی ر ر حوضی دوشها ز ن را دوشها بود و آ  آن یه و چهار پا    داشت
 بѧѧود و   ذراع كیѧѧ   آن  و فѧѧوق  تѧѧاج انيѧѧ در م  و دهѧѧنش ٣١.   از آنهѧѧا بѧѧود  طѧѧرف كیѧѧ هر جانѧѧب
  یهѧا   هيز نقѧشها بѧود و حاشѧ       ي ن  و بر دهنش  .  بود  مي و ن    ذراع  كی مُدَوّر و     هی آار پا    مثل  دهنش

  هیѧ  چرخهѧا در پا  یهѧا  رهيѧ هѧا بѧود و ت   هيرحاشѧ ی ز چهار چرخ و  ٣٢.   مدوّر  بود نه   آنها مربع 
 بود   ارابه ی آار چرخها  و آار چرخها مثل ٣٣.   بود مي و ن  ذراع كی   هر چرخ یبود و بلند

 بѧر    و چهѧار دوش    ٣۴.   بѧود    شѧده   ختѧه ی ر   آنهѧا همѧه     یهѧا   هѧا و قبѧه      هѧا و پѧره      ها و فَلَكѧه     رهيو ت 
ѧѧار گوشѧѧر پا هچهѧѧه ѧѧود و  هیѧѧها بѧѧپا یدوش ѧѧودش هیѧѧود  از خѧѧر پا ٣۵.   بѧѧو در س ѧѧدا هی ،ѧѧیا رهی  

  ٣۶.   بѧود    از خѧودش    شیهѧا   هي و حاشѧ    شیرهѧا ي، ت   هی بود و بر سر پا       ذراع  مي ن  ی بلند  مدوّر به 
 مقѧدار     خرما را بѧه      و درختان   راني و ش   اني، آروب   شیها  هيها و بر حاش     رهي ت  یها  و بر لوحه  

  ه همѧ   آѧه   را سѧاخت  هی پا  ده  طور آن   نی ا  به  ٣٧.   بود  ها گرداگردش   آرد و بسته     نقش  كیهر
  . بود  شكل كی و  شیماي پ كی و  ختی ر كیآنها را 

  و هѧر حѧوض    .   داشѧت    بѧت    چهѧل   شی گنجѧا    هѧر حѧوض      آѧه    سѧاخت   ني بѧرنج    حوض   و ده   ٣٨
   را بѧه    هیѧ  پا   و پѧنج    ٣٩ .  بѧود    حѧوض   كیѧ ،    هیѧ  پا   ده   از آن   یا  هیѧ  بود و بѧر هѧر پا        یچهار ذراع 

   خانه   راست   جانب   را به   اچهی و در    گذاشت   خانه   چپ   جانب   را به    و پنج    خانه   راست  جانب
  .  گذاشت  جنوب  از طرف  مشرق ی سو به
   آѧه   ی آѧار    تمѧام   راميѧ  ح  پѧس .  هѧا را سѧاخت       انѧدازها و آاسѧه      هѧا و خѧاك      ، حوض   رامي و ح   ۴٠
 و دو     دو سѧتون    ۴١.  دي رسѧان    انجѧام   آرد به   ی م خداوند     ه خان   جهت   به   پادشاه  ماني سل  یبرا
   آѧه  یی تاجهѧا  هالѧ ي دو پ دني پوشѧان   جهت  به  بود و دو شبكه  بر سر دو ستون  آه یی تاجها  الهيپ

   هѧر شѧبكه   ی انار بѧرا   دو صف  آه  دو شبكه یو چهارصد انار برا  ۴٢.  بر سر ستونها بود  
  ی حوضѧ   و ده هی پا  و ده ۴٣ ستونها بود،   ی بالا   آه  یی تاجها  هالي دو پ   دني پوشان   جهت  بود به 
  . اچهیر دری گاو ز  و دوازده اچهی در كی و  ۴۴ها بود،   هیبر پا آه
  ماني سѧѧل ی بѧѧرا راميѧѧ ح  آѧѧه ی ظروفѧѧ نیѧѧ ا ههمѧѧ یعنѧѧیهѧѧا،  انѧѧدازها و آاسѧѧه گهѧѧا و خѧѧاكی و د ۴۵

  ی در صѧѧحرا  آنهѧѧا را پادشѧѧاه ۴۶.   بѧѧود یقلي صѧѧ  از بѧѧرنج  سѧѧاخت خداونѧѧد   ه در خانѧѧ پادشѧѧاه
  ی تمѧام   ماني و سѧل    ۴٧.   خѧت ی، ر    اسѧت    و صѧَرَطان     سѧُكّوت   انيѧ  در م    آѧه    در آِلِ رُسْت    اردن

  . نشد افتی در  برنج  بود، وزن ادهی از حد ز را چونكهی ز  واگذاشت وزن ی را ب  ظروف نیا



  ز را آѧه يѧ  را از طѧلا و م  ، مذبح بود ساخت خداوند     ه در خان    آه  یت آلا  ی تمام  ماني و سل   ۴٨
   بѧه   و پѧنج   راست  طرف  از آنها به  پنج  و شمعدانها را آه  ۴٩.   بود از طلا     بر آن   نانِ تَقْدِمِه 
 و گُلهѧѧا و چراغهѧѧا و انبرهѧѧا را از    خѧѧالص ی بѧѧود، از طѧѧلا  محѧѧراب ی روبѧѧرو  چѧѧپ طѧѧرف
 و   خѧѧالص یهѧѧا و قاشѧѧقها و مجمرهѧѧا را از طѧѧلا   رهѧѧا و آاسѧѧه ي و گُلْگ و طاسѧѧها ۵٠طѧѧلا،  
   جهѧت    بѧه    و هѧم    الاقداس   قدس   جهت   به  یعنی،    ی اندرون  ه خان  ی درها   جهت   به  ها را هم    پاشنه
  . ، از طلا ساخت كلي ه یعنی،   خانه یدرها
  ماني شѧد و سѧل       تمѧام   اخت سѧ  خداونѧد      ه خانѧ   ی بѧرا    پادشѧاه   ماني سѧل    آѧه   ی آѧار   ی تمѧام    پس  ۵١
، در   درآورده  و طѧѧѧلا و آلات  بѧѧѧود، از نقѧѧѧره   آѧѧѧرده  داود وقѧѧѧف  پѧѧѧدرش  را آѧѧѧه ییزهѧѧѧايچ
  .  گذاشتخداوند   ه خان یها نهیخز

  
  

   كلي عهد در ه تابوت
  یهѧѧا  خانѧѧه  و سѧѧروران  اسѧѧباط یع رؤسѧѧايѧѧ و جم لي اسѧѧرائ خی، مѧѧشا ماني سѧѧل آنگѧѧاه   ٨  

 را از   خداوند   عهد       آرد تا تابوت     جمع  مي در اورشل    پادشاه  ماني نزد سل   را  لياسرائ  یبن  یآبا
   مѧاه    آѧه   ميتѧان ی ا   در مѧاه    لي اسѧرائ    مѧردان   عيѧ و جم   ٢.   باشѧد، برآورنѧد     وني صه  شهر داود آه  

 آمدنѧѧد و  لي اسѧѧرائ خی مѧѧشا عيѧѧ و جم ٣.   شѧѧدند  جمѧѧع  پادشѧѧاه مانيد نѧѧزد سѧѧليѧѧ در ع  اسѧѧت هفѧѧتم
 را   مقѧدّس   آلات ه و همѧ    اجتمѧاع   همѧ ي و خ  خداونѧد       و تѧابوت    ۴.   را برداشѧتند    وت تاب  آاهنان
 و   پادشѧѧاه ماني و سѧѧل ۵.   آنهѧѧا را برآوردنѧѧد  انیѧѧ و لاو  بѧѧود آوردنѧѧد و آاهنѧѧان  مѧѧهي در خ آѧѧه

  ی و  همѧѧѧراه  تѧѧابوت  ی رو شي بودنѧѧد، پѧѧѧ   شѧѧѧده  جمѧѧع  ی نѧѧѧزد و  آѧѧه  لي اسѧѧѧرائ  جماعѧѧت  یتمѧѧام 
  و آاهنان  ۶.  آمد ی نم  شمار و حساب  به  آردند آه نقدر گوسفند و گاو را ذبح  یاستادند، و   یا

  یر بالهѧا یѧ  ز الاقѧداس   در قѧدس  یعنѧ ی،    خانѧه    در محѧراب     مكѧانش   را بѧه  خداونѧد    عهѧد       تابوت
آردنѧѧد و  ی مѧѧ  پهѧѧن  تѧѧابوت  خѧѧود را بѧѧر مكѧѧان ی بالهѧѧا انيѧѧرا آروبیѧѧز ٧.  درآوردنѧѧد انيѧѧآروب
  نقѧدر دراز بѧود آѧه      ی و عѧصاها ا     ٨.  دنديپوشѧان   ی را از بالا مѧ      شی و عصاها   وت تاب  انيآروب
شد و تا     ی نم  دهی د  رونيشد اما از ب     ی م  دهی بود، د    محراب  شي پ   آه  ی عصاها از قدس    یسرها

 در  ی موسѧ   آѧه   سѧنگ   دو لѧوح   آن ی نبود سوا یزي چ  و در تابوت ٩.   امروز در آنجا هست  
 از   شانیѧ  ا   آمѧدن   رونيѧ  ب  ني در حѧ    لياسѧرائ   ی با بنѧ   خداوند      آه  ی، وقت   گذاشت   در آن   بیحور
   ه آمدنѧد ابѧر، خانѧ       رونيѧ  ب   از قѧدس     آاهنѧان    چون   شد آه    و واقع   ١٠.    مصر عهد بست    نيزم

را یѧ ستند، زیѧ  با  خدمت   جهت   ابر نتوانستند به     سبب   به   و آاهنان   ١١.    را پر ساخت   خداوند  
  . بود  را پر آردهخداوند    ه، خان هُوَهی   جلال آه
  ١٣.   شѧѧوم ی مѧѧ  سѧѧاآن ظي غلѧѧ یكی در تѧѧار  آѧѧه  اسѧѧت  گفتѧѧهخداونѧѧد « :   گفѧѧت ماني سѧѧل  آنگѧѧاه ١٢
ѧѧع یفѧѧه الواقѧѧرا یا  خانѧѧكونت ی بѧѧان   سѧѧو و مكѧѧه ی تѧѧه   در آن  را آѧѧا بѧѧاآن   تѧѧد سѧѧو  ابѧѧا  ی شѧѧبن 

  ». ام نموده
  ی داد و تمѧѧام  را برآѧѧت لي اسѧѧرائ  جماعѧѧت ی، تمѧѧام دهيѧѧردان خѧѧود را برگ ی رو  و پادشѧѧاه ١۴

   دهѧان    بѧه    بѧاد آѧه      متبѧارك   لي اسѧرائ   ی خدا  هُوَهی«:   گفت   پس  ١۵.  ستادندی با  لي اسرائ  جماعت
  ی از روز ١۶:   ، گفѧت   جا آورده  را به  خود آن    دست  ، و به     داده   داود وعده    پدر من   خود به 

 تѧا   دمیѧ  برنگز لي اسѧرائ   اسѧباط  عيѧ  از جم ی، شهر  را از مصر برآوردم    لي خود اسرائ    قوم  آه
  لي اسѧرائ    مѧن    قѧوم   یشواي تا پ   دمی باشد، اما داود را برگز       در آن    من   اسم   آه  می بنا نما   یا  خانه
.  دیѧ ، بنѧا نما  لي اسرائ ی، خدا هُوَهی   اسم ی برا یا  خانه ، داود بود آه  پدرم  و در دل   ١٧.  بشود



 بنѧѧا   مѧѧن  اسѧѧم ی بѧѧرا یا  خانѧѧه  تѧѧو بѧѧود آѧѧه  در دل چѧѧون:   داود گفѧѧت  پѧѧدرم  بѧѧهخداونѧѧد  امѧѧا   ١٨
 نمѧود   ی را بنѧا نخѧواه    تѧو خانѧه   كني لѧ  ١٩.   ی خود نهاد  را در دل نی ا   آه  یكو آرد ي، ن   یینما
   پس  ٢٠.  خواهد آرد  بنا     من   اسم  ی را برا   د، او خانه  ی آ  روني تو ب    از صُلب    پسر تو آه    بلكه

، و بѧر    پدر خود داود برخاسته ی جا  به د، و مني گردان  بود ثابت  گفته  را آه ی آلامخداوند  
  ی، خѧدا    هѧُوَه ی   اسѧم    را بѧه    ، و خانѧه     ام   نشѧسته   لي اسرائ  ی بود بر آرس     گفته خداوند      آنچه  وفق
 در  خداوند   عهد       آه  ی تابوت  ی برا  ام   آرده  مقرّر  ی، مكان   و در آن    ٢١.   ام  ، بنا آرده    لياسرائ
  ». بود  از مصر بسته شانی ا  آوردن روني ب ني ما ح  را با پدران  آن  آه  است آن
  
  
  

   كلي ه سي تقد یدعا
  ی، دسѧتها    ستادهیѧ  ا  لي اسѧرائ    جماعѧت   ی حѧضور تمѧام      بѧه  خداونѧد       مѧذبح   شي پѧ   ماني و سل   ٢٢

 تو    مثل  یی، خدا   لي اسرائ  ی، خدا   هُوَهی  یا«:   و گفت   ٢٣   اشت برافر   آسمان  ی سو  خود را به  
  ی تمѧام   حѧضور تѧو بѧه       به   خود آه    با بندگان    آه   هست  ني بر زم   نیي پا   و نه    بالا در آسمان    نه
  ه بند  به  آه یا  وعده  و آن ٢۴.   یدار ی م  را نگاه ند، عهد و رحمتینما ی م  سلوك شی خو  دل

   خѧود آن   دسѧت   و بѧه  ی داد  خود وعѧده   دهان را بهی ز یا  داشته ، نگاه یا  داود داده   خود، پدرم 
  ه، بѧا بنѧد   لي اسѧرائ  ی، خѧدا  هѧُوَه ی  ی ا ن´ الا  پѧس  ٢۵.    اسѧت   امروز شده  چنانكه یرا وفا نمود  
  یبѧѧر آرسѧѧ   آѧѧه ی آѧѧس یا  و گفتѧѧه  او داده  بѧѧه  دار آѧѧه  را نگѧѧاه یا  وعѧѧده  داود، آن خѧѧود، پѧѧدرم

   پѧѧسرانت  آѧѧه ی شѧѧرط  نخواهѧѧد شѧѧد، بѧѧه   منقطѧѧع  حѧѧضور مѧѧن   تѧѧو بѧѧه  یند بѧѧراي بنѧѧش لياسѧѧرائ
 رفتѧار    حѧضورم   تѧو بѧه     ند چنانكѧه  ی نما   سلوك   حضور من   ، به    داشته   خود را نگاه    یها  قیطر
 داود   خѧѧود، پѧѧدرم ه بنѧѧد  بѧѧه  آѧѧه ی آلامѧѧ نكѧѧهی تمنѧѧّا ا لي اسѧѧرائ ی خѧѧدا ی ا ن´ و الا ٢۶.   ینمѧѧود
  . بشود ، ثابت یا گفته
 تѧѧو را  الافѧѧلاك  و فلѧѧك  فلѧѧك نѧѧكی خواهѧѧد شѧѧد؟ ا  سѧѧاآن ني بѧѧر زمѧѧ هقѧѧيالحق یا خѧѧدا فѧѧیѧѧامѧѧا آ « ٢٧

  ی، خѧدا    هѧُوَه ی  ی ا  كني لѧ   ٢٨.   ام   بنѧا آѧرده      مѧن    آѧه   یا   خانѧه   نیѧ  ا   رسѧد بѧه      ندارد تا چه    شیگنجا
   امѧѧروز بѧѧه ات  بنѧѧده  را آѧѧه یی و دعѧѧا تغاثه نمѧѧا و اسѧѧ  خѧѧود توجѧѧه ه بنѧѧد  دعѧѧا و تѧѧضرّع ، بѧѧه مѧѧن

 بѧاز شѧود و بѧر         خانѧه   نیѧ  تو بر ا     و روز چشمان     شب   تا آنكه   ٢٩آند، بشنو،       یحضور تو م  
   بѧه   ات   بنѧده    را آѧه    یی در آنجѧا خواهѧد بѧود و تѧا دعѧا              مѧن    اسѧم    آѧه   ی گفت  اش   درباره   آه  یمكان
   بѧه   را آѧه  لي خѧود اسѧرائ    وقѧوم  ات  بنѧده   و تѧضرّع   ٣٠.   ی آنѧ   د، اجابѧت  یѧ  بنما   مكان  نی ا  یسو
 بѧѧشنو و   از آسѧѧمان یعنѧѧی خѧѧود،   سѧѧكونت نѧѧد، بѧѧشنو و از مكѧѧانینما ی دعѧѧا مѧѧ  مكѧѧان نیѧѧ ا یسѧѧو
  . عفو نما یدي شن چون
   بخѧورد و او آمѧده      شود آѧه     بر او عرضه     ورزد و قسم     خود گناه   یه همسا   به  یاگر آس  « ٣١
   جهѧت   ، بѧه     نمѧوده    بشنو و عمѧل      از آسمان    آنگاه  ٣٢ خورد،       قسم   خانه  نی تو در ا     مذبح  شيپ

   و عѧادلان   برسѧان  شانیѧ  سر ا  را به  شانی ا  ، راه    ساخته   را ملزم   رانی نما و شر     حكم  بندگانت
  .  جزا ده شانی ا  عدالت  را بر حسب شانی، ا  شمرده را عادل

 حѧضور    باشѧند بѧه   دهیѧ  تѧو ورز     بѧه    آѧه   ی گنѧاه    سѧبب    بѧه   لي تѧو اسѧرائ      قوم   آه  یو هنگام  « ٣٣
نѧد و   ی نما   تѧو را اعتѧراف      ، اسѧم     نمѧوده    تو بازگشت   ی سو   شوند، اگر به     خود مغلوب   دشمنان

 خѧѧود،   قѧѧوم  بѧѧشنو و گنѧѧاه  از آسѧѧمان  آنگѧѧاه ٣۴نѧѧد،  ی نما  دعѧѧا و تѧѧضرّع  خانѧѧه نیѧѧنѧѧزد تѧѧو در ا
  . بازآور یا  داده شانی ا  پدران  به  آه یني زم  را به شانیامرز و اي را ب لياسرائ



 نبѧارد،     باشѧند بѧاران     دهی تو ورز    به   آه  ی گناه   سبب   شود و به     بسته   آسمان   آه  یهنگام « ٣۵
   بѧه    آѧه   یبتي مѧص    سѧبب   نѧد و بѧه    ی نما   تѧو را اعتѧراف       دعѧا آننѧد و اسѧم         مكان  نی ا  ی سو  اگر به 

   بѧѧشنو و گنѧѧاه   از آسѧѧمان  آنگѧѧاه ٣۶ آننѧѧد،    بازگѧѧشت شی خѧѧو  از گنѧѧاه ی باشѧѧ دهي رسѧѧان شانیѧѧا
  مي، تعلѧ    د رفѧت  ی با   در آن   كو آه ي ن   راه   را به   شانیامرز و ا  ي را ب   لي خود اسرائ    و قوم   بندگانت

  .  بفرست ، باران یا دهي بخش راثي م ی برا شی خو  قوم  را به  آن  خود آه ني زم  و به ده
  ا آѧِرْم  یѧ    باشѧد و اگѧر ملѧخ        رقѧان یا  یѧ   ا بѧاد سѧموم    ی باشد و اگر وبا       یحط ق  نياگر در زم   « ٣٧

  یѧی ند، هر بلای نما  محاصره شانی ا ني زم ی را در شهرها    شانی، ا   شانی ا  باشد و اگر دشمنان   
ѧѧیѧѧر مرضѧѧه یا هѧѧوده  آѧѧد،    بѧѧاه ٣٨باشѧѧتغاثه  آنگѧѧر اسѧѧا و هѧѧر دعѧѧه یا  هѧѧرد   آѧѧر مѧѧاز ه ѧѧا از ی

،    خѧود را خواهنѧد دانѧست         دل  ی بѧلا   شانی از ا   كی هر   شود آه   ، آرده   ليسرائ تو، ا    قوم  یتمام
 تѧو    سكونت  مكان  آه  از آسمان  آنگاه ٣٩ند، ی دراز نما  خانه نی ا ی سو  خود را به  یو دستها 

  شی راههѧا   حѧسب    بѧه   یدانѧ   ی او را م     دل   آه   هر آس   ، به    نموده  امُرز و عمل  يباشد، بشنو و ب   
   در تمام شانی ا تا آنكه ۴٠.  ی هست  آدم  ی بن  عي جم   قلوب   عارف  یی تنها   تو به   را آه ی، ز   هجزا بد 
  . باشنـد، از تـو بترسنـد  زنـده یا  ما داده  پدران  به  آه ینـي زم ی رو  به  آه ییروزها

  د آمѧده يѧ بع  ني تѧو از زمѧ    خѧاطر اسѧم   ، نباشد و بѧه  لي تو، اسرائ   از قوم    آه  یبیز غر يو ن  « ۴١
د، ي دراز تѧو را خواهنѧد شѧن         ی و بازو   تی قو   و دست   متي عظ   اسم  ه آواز  را آه ی ز  ۴٢باشد،    
   سѧѧكونت  مكѧѧان  آѧѧه  از آسѧѧمان  آنگѧѧاه ۴٣د،  یѧѧ دعѧѧا نما  خانѧѧه نیѧѧ ا ی سѧѧو د و بѧѧهیѧѧاي ب  چѧѧون پѧѧس

  ی قومهѧا  عيѧ م آور تѧا ج   عمѧل  د بѧه ی از تو استدعا نما بی غر  آن  هر چه   بشنو و موافق    توست
  نیѧ  تو بѧر ا   اسم ، از تو بترسند و بدانند آه   لي تو، اسرائ    قوم   تو را بشناسند و مثل       اسم  جهان
  .  است  شده ، نهاده ام  بنا آرده  آه یا خانه
  رونيѧ  ب  ی باشѧ    را فرسѧتاده    شانیѧ  ا   آه  ی راه   خود به    با دشمنان    مقاتله  ی تو برا   اگر قوم  « ۴۴

،  ام  تو بنا آѧرده   اسم  جهت  به  آه یا  و خانه یا دهی تو برگز  آه  ی شهر  ی سو   به  شانیروند و ا  
  شانیѧ  ا  بѧشنو و حѧق    را از آسѧمان  شانیѧ  ا  دعا و تѧضرع   آنگاه ۴۵ند،   ی دعا نما  خداوند  نزد    

  .را بجا آور
  شانیѧ و بѧر ا    نكنѧد و تѧ       گنѧاه    آѧه   ستيѧ  ن  یرا انѧسان  یѧ  باشѧند، ز    دهیѧ  ورز   تѧو گنѧاه     و اگر بѧه    « ۴۶

  شانیѧ ، ا   شانیѧ  ا  رآنندگاني و اسѧ    ی باشѧ    آرده  مي تسل   دشمنان   دست   را به   شانی، ا    شده  غضبناك
 در  شانیѧѧاگѧѧر ا  پѧѧس ۴٧ ببرنѧѧد،   یري اسѧѧ  بѧѧه كیѧѧ نزد  دور و خѧѧواه  خѧѧواه  دشѧѧمنان ني زمѧѧ را بѧѧه
 خود نزد تѧو      یري اس  نيند و در زم   ی نما  ، بازگشت    خود آمده   ر باشند به  ي اس   در آن    آه  ینيزم

 و  ۴٨،   میا  رفتار نموده رانهی، و شر دهی ورز اني، و عص  آرده  گناه  ند آه ی، گو    نموده  تضرّع
 خѧود    جѧان  ی تمѧام   و بѧه   دل ی تمѧام   باشند به    برده  یري اس   را به   شانی ا   آه  ینِ دشمنان يدر زم 

  دهیѧ  برگز  آѧه   ی و شѧهر    یا   داده  شانی ا  ان پدر   به   آه  یني زم  ی سو  ند، و به  ی نما   تو بازگشت   به
   مكѧان    آѧه    از آسѧمان     آنگѧاه   ۴٩نѧد،     ی، نѧزد تѧو دعѧا نما         ام   تو بنا آرده     اسم  ی برا   آه  یا  و خانه 
 خود را  و قوم  ۵٠.   را بجا آور    شانی ا   را بشنو و حق     شانی ا  ، دعا و تضرع      توست  سكونت

  دهیѧ  تѧو ورز     بѧه    را آѧه    شانیѧ  ا  یرهاي تقѧص   ینمѧا و تمѧام     باشѧند، عفѧو       دهیѧ  ورز   تѧو گنѧاه      به  آه
   تѧرحم  شانیѧ  عطѧا فرمѧا تѧا بѧر ا      تѧرحم  شانیѧ  ا رآنندگاني اس  را در دل    شانیامـرز و ا  يباشند ب 

   آهѧن  ه آور اني از مصـر از م باشند آه ی تو م راثي تـو و م    قـوم  شانی ا  را آه ی ز  ۵١.  ندینما
   گѧشاده  لي تѧو اسѧرائ    قѧوم   تѧضرع   و بѧه  ات  بنѧده    تѧضرع    تو بѧه    مان تا چش   ۵٢.   ی آورد  رونيب

 را  شانی تو ا را آهی ز ۵٣.   یی نما نـد، اجابتی نـزد تـو دعا نما  را در هـر چه شـانیشود و ا
 خѧود    ه بنѧد   ه واسѧط    بѧه    چنانكѧه   یا   ممتѧاز نمѧوده     شی خѧو   تي ارث  ی برا   جهان  ی قومها  عياز جم 



ѧѧѧده یموسѧѧѧام ید دا  وعѧѧѧه ی هنگѧѧѧو ا  آѧѧѧد  ی تѧѧѧوَهی خداونѧѧѧُـدران هѧѧѧصـر ب  پѧѧѧا را از مѧѧѧم ѧѧѧروني  
  ». یآورد
 شѧد،    فѧارغ خداونѧد   نزد    دعا و تضرع نی ا ی تمام  از گفتن ماني سل  چون  شد آه   و واقع   ۵۴

ѧѧѧذبح شياز پѧѧѧد     مѧѧѧو زدنخداونѧѧѧودن  از زانѧѧѧتها  و دراز نمѧѧѧه ی دسѧѧѧود بѧѧѧو  خѧѧѧمان ی سѧѧѧآس   
  :  داد و گفت  آواز بلند برآت  را به لي اسرائ  جماعت ی، تمام ستادهیو ا  ۵۵،   برخاست

  ی بѧود، آرامѧ      آѧرده    وعده   هر چه   را موافق   لي خود، اسرائ    قوم   آه خداوند   باد      متبارك « ۵۶
  كیѧ  بѧود،    داده ی خѧود، موسѧ   ه بند ه واسط   به  كو آه ي ن  یها   وعده  ی از تمام   را آه ی ز   است  داده
  بود و ما را تѧرك   ی ما م    با پدران    ما با ما باشد چنانكه      ی خدا  هُوَهی  ۵٧. فتادي ن  ني زم  به  سخن

  شیها  قی طر  ی بگرداند تا در تمام     لی خود ما   ی سو   ما را به    ی و دلها   ۵٨.  دینكند و رد ننما   
.   می دار  د، نگاه  بو   ما امر فرموده     پدران   به   او را آه     و احكام   ضی، اوامر و فرا      نموده  سلوك

 ما باشѧد تѧا     ی خدا  هُوَهی  كی و روز نزد    ، شب   ام  گفتهخداوند   نزد       آه  یی دعا  نی ا   و آلمات   ۵٩
 تѧا   ۶٠.   هѧر روز بجѧا آورد    ی اقتضا   را بر حسب    لي اسرائ  شی خو   قوم   خود و حق    ه بند  حق
  هѧُوَه ی شѧما بѧا     دل پѧس   ۶١.   ستيѧ  ن یگѧر ی و د  خداسѧت   هѧُوَه ی   بداننѧد آѧه      جهان  یها   قوم  یتمام
  ».دی دار  امروز نگاه ، اوامر او را مثل  نموده  او سلوك ضی باشد تا در فرا  ما آامل یخدا

  
    خانه  ساختن مبارك

 و   ۶٣.  دنѧد يهѧا گذران    ی قربѧان  خداونѧد    حѧضور        بѧه   ی بѧا و    لي اسرائ  ی و تمام    پادشاه   پس  ۶٢
 و دو هزار گاو و صد و         ستيد، ب يگذارنخداوند       ی برا   آه  ی سلامت  حی ذبا   جهت   به  مانيسل
  كیѧѧ را تبرخداونѧѧد   ه، خانѧѧ لياسѧѧرائ ی بنѧѧ عيѧѧ و جم  نمѧѧود و پادشѧѧاه  هѧѧزار گوسѧѧفند ذبѧѧح ستيѧѧب

  سی، تقѧѧد  اسѧѧتخداونѧѧد    ه خانѧѧ شي پѧѧ  را آѧѧه  صѧѧحن  وسѧѧط  روز پادشѧѧاه  و در آن ۶۴.  نمودنѧѧد
  یها  ی قربان  شی گنجا   جهت   بود به  خداوند   حضور       به   آه  یني برنج   مذبح  را چونكه ینمود ز 
  یهѧا   ی قربѧان    جهѧت    بѧود، از آن      آوچѧك   ی سѧلامت   یها  ی قربان  هي و پ   ی آرد  یای و هدا   یسوختن
  .دي را در آنجا گذران یسلامت حی ذبا هي و پ ی آرد یای و هدا یسوختن

   بѧزرگ   انجمѧن   داشتند و آن د را نگاهي ع  ی با و   لي اسرائ  ی و تمام   ماني سل   وقت   و در آن    ۶۵
 حѧѧضور   روز بѧѧه  چهѧѧارده یعنѧѧی روز   روز و هفѧѧت  مѧѧصر هفѧѧت ی تѧѧا واد از مѧѧَدخَلِ حَمѧѧات

   پادشѧاه   ی برا  شانی فرمود و ا     را مرخص   ، قوم    و در روز هشتم     ۶۶.   ما بودند   ی، خدا   هُوَهی
  ه بنѧѧد  بѧѧهخداونѧѧد     آѧѧه ی احѧѧسان یتمѧѧام   سѧѧبب  بѧѧه ی و خوشѧѧدل ی، و بѧѧا شѧѧادمان  خواسѧѧته برآѧѧت

  . خود رفتند یها مهي خ  بود، به  نموده لي اسرائ شی خو  قوم خود، داود و به
  

   ماني سل ظهور خداوند به
 و از بجѧا    پادشѧاه  ه و خانѧ خداونѧد     ه از بنا نمѧودن خانѧ    ماني سل   چون   شد آه   و واقع    ٩  

  ماني سѧل   گѧر بѧه   ی بѧار د   خداونѧد     ٢ شѧد،      بود، فارغ   ته خواس  ماني سل   آه  ی هر مقصود   آوردن
دعѧا و   «:   را گفت   ی و خداوند   و      ٣.   بود   ظاهر شده   ی بر و    در جِبْعُون   ظاهر شد، چنانكه  

 تѧا   ی بنѧا نمѧود    را آѧه  یا  خانѧه  نیѧ ، و ا  نمودم  ، اجابت   ی آرد   حضور من    به   تو را آه    تضرع
   در آن    اوقѧات   هشيѧ  هم   مѧن    و دل   ، و چѧشمان      نمѧودم   سی شود تقد   ده ابد نها    تا به    در آن    من  نام

   داود رفتار نمود به  پدرت  آه ی طور  به  و استقامت  آامل  اگر تو با دل    پس  ۴.  خواهد بود 
 مѧرا     و احكѧام    ضی و فѧرا    ی بجѧا آور    می تѧو را امѧر فرمѧا        ، و هر چه     یی نما   سلوك  حضور من 



د، يѧ  گردان   ابѧد برقѧرار خѧواهم        تѧا بѧه     لي تو را بر اسѧرائ       سلطنت  ی آرس  هآنگا  ۵،      ی دار  نگاه
ند، ي بنѧش   لي اسѧرائ   ی بѧر آرسѧ      آѧه   ی از تѧو آѧس       آѧه    و گفѧتم     دادم   پدر تѧو داود وعѧده        به  چنانكه

  .مفقود نخواهد شد
   بѧѧه  را آѧѧه یضیѧѧ، اوامѧѧر و فرا دهيѧѧروگردان  مѧѧن  شѧѧما از متابعѧѧت امѧѧا اگѧѧر شѧѧما و پѧѧسران « ۶

  ٧د،  يѧ  آن ، آنها را سجده  نموده گر را عبادتی د انی، خدا  د و رفته  ی ندار   نگاه   شما دادم   پدران
 را   خانѧه  نیѧ ، و ا  سѧاخت   خѧواهم   منقطѧع   دادم شانیѧ  ا   به   آه  یني زم  ی را از رو    لي اسرائ  آنگاه
 در   لي و اسѧرائ   ،   انѧداخت    دور خواهم   شی از حضور خو     نمودم  سی خود تقد    اسم   جهت   به  آه
د یѧ  خواهѧد گرد  ی عبرت  خانه نی و ا   ٨.   خواهد شد    و مضحكه   المثل   قومها ضرب   عي جم  انيم
:   ر خواهѧѧد زد و خواهنѧѧد گفѧѧت ي، صѧѧف ر شѧѧدهيѧѧ بگѧѧذرد، متح  نѧѧزد آن  هѧѧر آѧѧه  آѧѧه ی طѧѧور بѧѧه

از :  د گفѧت  و خواهنѧ  ٩؟    اسѧت   نمѧوده   عمѧل  ني چѧرا چنѧ    خانه نی ا   و به   ني زم  نی ا   به خداوند  
 بѧود،    آورده رونيѧ  مѧصر ب  ني را از زمѧ  شانیѧ  ا  پѧدران   خود را آه   ی، خدا   هُوَهی   آه   جهت  نیا

 خداونѧد  لهѧذا   .  نمودنѧد   و عبѧادت  ، آنهѧا را سѧجده    شده گر متمسكی د انی خدا  آردند و به  ترك
  ».  است  آورده شانی بلا را بر ا نی ا یتمام

  
   ماني سل ر اعماليسا
 و خداونѧد     ه خان یعنی،   دو خانه نی ا ماني سل  آه ی سال  ستي ب  ی شد بعد از انقضا     و واقع   ١٠
 سѧرو آزاد و       چѧوب    را بѧه    ماني صور، سل   ، پادشاه   رامي و ح   ١١آرد،      ی را بنا م     پادشاه  هخان

  اه پادشѧ   ماني سѧل    بѧود، آنگѧاه      آѧرده    بѧود اعانѧت      خواسѧته    هѧر چѧه      صنوبر و طلا موافق     چوب
   آѧѧه یی شѧѧهرها دنیѧѧ د  جهѧѧت  بѧѧه راميѧѧ و ح ١٢.   داد راميѧѧ ح  بѧѧه ليѧѧ جل ني شѧѧهر در زمѧѧ  ستيѧѧب
:   و گفѧت    ١٣.  امѧد ي پѧسند ن     نظѧرش    آمد، اما آنهѧا بѧه       روني بود، از صور ب      او داده    به  مانيسل
   آѧابول  نيو آنها را تا امروز زم    » ؟  ستي چ  یا  دهي بخش   من   به   آه  یی شهرها  نی ا   برادرم  یا«
  . فرستاد  پادشاه ی طلا برا ه وزن ستي صدو ب رامي و ح ١۴.  دينام
 خداونѧد     ه خانѧ  ی بنѧا   جهѧت   بود به  گرفته  پادشاه ماني سل  آه یا  سُخْره  حساب  است  نی و ا   ١۵

ѧѧصارها  هو خانѧѧوُ و حѧѧّود و مِلѧѧل ی خѧѧازر  مي اورشѧѧدُّو و جѧѧِور و مَجѧѧز ١۶.   و حاص ѧѧهیѧѧرا آ  
، و  دهي سѧѧوزان  آتѧѧش  را بѧѧه ، و آن ر نمѧѧودهي، جѧѧازَر را تѧѧسخ   مѧѧصر برآمѧѧده   پادشѧѧاه، فرعѧѧون
 بѧود    ماني زنِ سѧل     دختر خود آѧه      را به    بود، و آن     بودند آشته    در شهر ساآن     را آه   انيآنعان
 و  ١٨.   را بنѧا آѧرد   یحѧُوْرُونِ تحتѧان    تيѧ ، جѧازَر و ب      ماني و سѧل    ١٧.   بѧود    مِهѧر داده     جهت  به
 و    داشѧت   ماني سѧل    آѧه   ی مخزنѧ   ی شѧهرها   عيѧ  و جم   ١٩،      ني زم  ی و تَدْمُر را در صحرا      عْلَتبَ

 در   آѧѧه  داشѧѧت ليѧѧ م ماني سѧѧل  را آѧѧه  را و هѧѧر آنچѧѧه  سѧѧواران یهѧѧا و شѧѧهرها  ارابѧѧه یشѧѧهرها
  ی مردمѧان   ی و تمѧام    ٢٠).  بنѧا نمѧود   (د  یѧ  خود بنѧا نما      مملكت  ني زم  ی و تمام    و لُبنان   مياورشل
  لياسѧѧرائ ی، و از بنѧѧ  مانѧѧده ی بѧѧاق انيبُوسѧѧی و  انیѧѧ و حِوِّ انیѧѧ و فَرِزِّ انيѧѧ و حِتِّ انیѧѧ از اَمُور آѧѧه

  لياسѧѧرائ ی بنѧѧ  آѧѧه ی ماندنѧѧد بعѧѧد از آنѧѧان  ی بѧѧاق ني در زمѧѧ  آѧѧه شانیѧѧ ا  پѧѧسران یعنѧѧی ٢١نبودنѧѧد، 
  گѧذار و غلامѧان       خѧراج   را تѧا امѧروز      شانیѧ  ا  ماني سازند، سل    هلاك   را بالكل   شانینتوانستند ا 

   مѧردان   شانیѧ  ا  ، بلكѧه     نگرفѧت   ی غلامѧ    را بѧه    ی احد  ماني، سل   لياسرائ  ی اما از بن    ٢٢.   ساخت
  . او بودند ها و سواران  ارابه ی و رؤسا  و سرداران  و سروران  و خدام یجنگ
 بѧѧر  نفѧѧر آѧѧه   بودنѧѧد، پانѧѧصد و پنجѧѧاه ماني سѧѧل ی بѧѧر آارهѧѧا  آѧѧه  خاصѧѧه ناننѧѧد نѧѧاظرانی و ا ٢٣

  . داشتند یبودند، سرآار ی م  در آار مشغول  آه یاشخاص
   بود، برآمѧد، و در آن        بنا آرده   شی برا   خود آه   ه خان   از شهر داود به      دختر فرعون    پس  ٢۴

  .آرد ی مِلّوُ را بنا م زمان



   بѧه    آѧه   ی بѧر مѧذبح     ی سѧلامت   حی و ذبѧا    ی سѧوختن   یها  ی قربان   مرتبه   سه   هر سال   ماني و سل   ٢۵
 بѧѧود، بخѧѧور  خداونѧѧد    شي پѧѧ  آѧѧه ید، و بѧѧر مѧѧذبح يѧѧگذران ی بѧѧود مѧѧ   بنѧѧا آѧѧرده خداونѧѧد   جهѧѧت

  .دي رسان  اتمام  را به  خانه پس. ديگذران یم
  ني در زمѧ   بحѧر قُلѧزُم   ه بѧر آنѧار   لѧُوت ی اِ  جانѧب   بѧه   جابَر آه   وني در عَصْ    پادشاه  ماني و سل   ٢۶
ا یѧѧ بودنѧѧد و در در  مѧѧَلاح  خѧѧود را آѧѧه  ، بنѧѧدگان راميѧѧ و ح ٢٧.   ها سѧѧاختي، آѧѧشت  اسѧѧت ادوم

ر رفتنѧѧد و يѧѧ اُوف  بѧѧه  پѧѧس ٢٨.   فرسѧѧتاد ماني سѧѧل  بنѧѧدگان ها همѧѧراهي داشѧѧتند، در آѧѧشت  مهѧѧارت
  . آوردند  پادشاه ماني سل ی، برا  طلا از آنجا گرفته ه وزن ستيچهارصد و ب

  
   سبا ملكه
د، آمѧد تѧا او را   ي شنخداوند     اسم ه را دربار نماي سل ه سَبا آواز    ملكه  و چون     ١٠

  ی و طѧلا  اتی عطر  به  آه ی و با شتران ميار عظي بس  با موآب  پس ٢.   آند   امتحان   مسائل  به
 آمѧد و بѧا       ماني حضور سل   ، به    وارد شده   مي اورشل   بود، به    گرانبها بار شده    یار و سنگها  يبس
  انيѧѧ ب شی را بѧѧرا  مѧѧسائلش ی تمѧѧام ماني و سѧѧل ٣.  و آѧѧرد بѧѧود، گفتگѧѧ  در دلѧѧش  از هѧѧر چѧѧه یو

  ی سѧَبَا تمѧام    ملكѧه   و چѧون    ۴.   نكѧرد   انيѧ  ب  شی بѧرا    نمانѧد آѧه     ی مخفѧ    از پادشѧاه    یزينمود و چ  
   او و مجلѧѧس ه سѧѧفر  و طعѧѧام ۵ بѧѧود،    بنѧѧا آѧѧرده   را آѧѧه یا د و خانѧѧهیѧѧ را د ماني سѧѧل حكمѧѧت

   ه خانѧѧѧ  بѧѧه   آن  بѧѧѧه  را آѧѧه  یا نѧѧه ی و ز انشي را و سѧѧѧاق انش خادمѧѧ   و لبѧѧѧاس  را و نظѧѧام  بنѧѧدگانش 
  .گر نماندی در او د آمد، روح ی برمخداوند 

،  دمي خѧѧود شѧѧن تیѧѧ تѧѧو در ولا  آارهѧѧا و حكمѧѧت ه دربѧѧار  آѧѧه یا آوازه«:   گفѧѧت  پادشѧѧاه  و بѧѧه ۶
   نѧصفش   نѧك یو ا ،    ، اخبѧار را بѧاور نكѧردم         دمیѧ  خود ند    چشمان   و به   امدمياما تا ن   ٧. بود  راست

  ٨.    اسѧت   ادهیѧ ، ز    بѧودم   دهي شѧن    آه  ی تو از خبر    ی و سعادتمند    بود؛ حكمت    نشده   اعلام   من  به
ستند و یѧ ا ی مѧ  شهيѧ  حѧضور تѧو هم    بѧه    آѧه    بنѧدگانت   نیѧ  ا  حال   تو و خوشابه     مردان  حال  خوشابه
، تѧو را بѧر         داشѧته   و رغبت  بر ت    تو، آه   ی، خدا   هُوَهی باد     متبارك  ٩.  شنوند  ی تو را م    حكمت
ѧѧرائ یآرسѧѧشان لي اسѧѧاز ا ١٠.  دي ن ѧѧبب نیѧѧه  سѧѧد    آѧѧرائخداونѧѧه  لي، اسѧѧا بѧѧت   را تѧѧد دوسѧѧاب   

  ». ی را بجا آور  و عدالت ی تا داور  است  نموده  نصب یدارد، تو را بر پادشاه یم
 گرانبها داد، و  ی و سنگها ادهی از حد ز اتی طلا و عطر ه وزن ستي صد و ب  پادشاه  و به ١١
.  امѧد يگѧر ن ی د ی فراوانѧ   آن  داد، هرگѧز بѧه    پادشѧاه  ماني سѧل   سѧَبَا بѧه    ه ملك   آه  اتی عطر  نی ا  مثل
  ی، و سنگها ادهی از حدّ ز    صندل  ر آوردند، چوب  ي طلا از اُوف    ز آه ي ن  رامي ح  یهاي و آشت   ١٢

  .ر آوردنديگرانبها از اوف
 و عودهѧا    پادشѧاه  ه و خانѧ خداوند    ه خان   جهت  ، ستونها به    صندل   چوب  نی از ا    و پادشاه   ١٣

   نѧѧشده دهیѧѧ و د امѧѧدهي تѧѧا امѧѧروز ن  صѧѧندل  چѧѧوب نیѧѧ ا ، و مثѧѧل  سѧѧاخت انيѧѧ مُغَن یو بربطهѧѧا بѧѧرا
  . است
   آنچѧѧه ی بѧѧود داد، سѧѧوا  خواسѧѧته  او را آѧѧه ه اراد ی سѧѧَبَا، تمѧѧام  ملكѧѧه  بѧѧه  پادشѧѧاه ماني و سѧѧل ١۴
   خѧود توجѧه     تیѧ  ولا   بѧه    او بѧا بنѧدگانش      پѧس . دي بخѧش   ی و   بѧه   شی خѧو   ه ملوآانѧ   م از آѧَرَ    مانيسل

  . ، رفت نموده
  
   ماني سل ملكيما



 طѧلا    وزنѧه   و شѧش  د، ششصد و شصتي رس ماني نزد سل  سال كی در   آه  یی طلا   و وزن   ١۵
   و حاآمѧѧان ب عѧَرَ   پادشѧاهان  عيѧ  و جم  بازرگانѧان   و تجѧѧارت  از تѧاجران   آنچѧه  یسѧوا  ١۶بѧود، 

 هѧر   ی بѧرا   آѧه   سѧاخت  ی چكѧّش  ی سѧپر طѧلا   ستیѧ  دو  پادشѧاه  ماني و سل ١٧.  ديرس ی م  مملكت
   آѧه   سѧاخت  ی چكѧش  ی طѧلا  صد سѧپر آوچѧك  يѧ  شѧد، و س    آار بُرده    طلا به   سپر ششصد مثقال  

  ن لبنѧѧا  جنگѧѧل ه آنهѧѧا را در خانѧѧ  شѧѧد؛ و پادشѧѧاه  آѧѧار بѧѧرده  طѧѧلا بѧѧه ی منѧѧّا  هѧѧر سѧѧپر سѧѧه یبѧѧرا
 و  ١٩.  دي پوشان  زر خالص  را به  و آن  ساخت  از عاج   ی بزرگ   تخت   و پادشاه   ١٨.   گذاشت
   طѧѧرف  و آن  طѧѧرف نیѧѧ ا  مѧѧدوّر بѧѧود، و بѧѧه   از عقѧѧبش  بѧѧود و سѧѧر تخѧѧت   پلѧѧه  را شѧѧش تخѧѧت
ر ي شѧ   و آنجѧا دوازده  ٢٠.   بودنѧد   ستادهیѧ  دسѧتها ا    ی پهلѧو   ر به يها بود و دو ش       دسته  اش  یآرس

   سѧاخته  نیѧ  ا  مثل  مملكت چي در ه    بودند آه   ستادهی ا   پله   شش   بر آن    طرف   و آن    طرف  نیز ا ا
  ه خانѧ    ظѧروف   ی از طѧلا و تمѧام        پادشѧاه   ماني سѧل   یدني نوشѧ    ظѧروف   ی و تمѧام    ٢١.   بود  نشده
  ماني سل  مای در ا    آن  را آه ی نبود ز    از آنها از نقره     یكی  چي بود و ه     از زر خالص     لبنان  جنگل

  ی رو   بѧه   راميѧ  ح  یهاي بѧا آѧشت     یشيѧ  ترش  یهاي آѧشت   را پادشѧاه  یѧ  ز  ٢٢.  آمѧد   ی نم   حساب   به  چيه
 و    و عѧاج    آمدنѧد و طѧلا و نقѧره         ی مѧ    مرتبѧه   كی   سال   هر سه   یشي ترش  یهاي و آشت   ا داشت یدر
  .آوردند یمونها و طاووسها ميم
 و   ٢۴.   بزرگتѧر شѧد      جهѧان    پادشѧاهان   عيѧ جم از     و حكمѧت     در دولѧت     پادشاه  ماني سل   پس  ٢٣
   نهѧاده    در دلѧش   خداونѧد       را آه   یدند تا حكمت  يطلب  ی را م   ماني، حضور سل     جهان   اهل  یتمام

 و   طѧلا و رُخѧوت     و آلات    نقره   خود را از آلات     یه هد  شانی از ا   یكی و هر     ٢۵. بود، بشنوند 
  .آوردند ی م  سال به   و قاطرها، سال  و اسبان اتی و عطر اسلحه

 هѧѧزار   و دوازده ، هѧѧزار و چهارصѧѧد ارابѧѧه   آѧѧرده  جمѧѧع هѧѧا و سѧѧواران  ارابѧѧه ماني و سѧѧل ٢۶
 و  ٢٧.    گذاشѧѧت مي در اورشѧѧل هѧѧا و نѧѧزد پادشѧѧاه   ارابѧѧه ی و آنهѧѧا را در شѧѧهرها سѧѧوار داشѧѧت

 در   آѧѧه غ افѧѧرا  چѧѧوب  سѧѧرو آزاد را مثѧѧل  سѧѧنگها و چѧѧوب  مثѧѧل مي را در اورشѧѧل  نقѧѧره پادشѧѧاه
  شѧѧد، و تѧѧاجران ی مѧѧ  از مѧѧصر آورده ماني سѧѧل ی و اسѧѧبها ٢٨.    سѧѧاخت ، فѧѧراوان صحراسѧѧت

   را بѧه   ارابѧه  كیѧ  و  ٢٩.   ني معѧ  مѧت ي ق  را بѧه   دنѧد هѧر دسѧته     یخر  ی آنهѧا را مѧ      یهѧا    دسته  پادشاه
  مѧت يق   را بѧه   اسѧب  كیѧ دند و يرسѧان  ی آوردند، و م روني از مصر ب  نقره   ششصد مثقال   متيق

 آنهѧѧا   توسѧѧط  بѧѧه  اَرام  و پادشѧѧاهان انيѧѧ حِتّ  پادشѧѧاهان عيѧѧ جم ی بѧѧرا ني، و همچنѧѧ صѧѧد و پنجѧѧاه 
  .آوردند ی م رونيب
  

   ماني سل زنان
  اني را از موآب یاري بس بی، زنان غر   دختر فرعون   ی سوا   پادشاه  مانيو سل    ١١  

 خداونѧد      آѧه   ییاز امتهѧا   ٢.  داشѧت   ی مѧ    دوسѧت   انيѧ  و حِتِّ   انيدوني و صѧ    اني و ادوم   انيو عَمّون 
 شѧѧما   بѧѧه شانیѧѧد و ایيѧѧاي درن شانیѧѧ ا  شѧѧما بѧѧه  بѧѧود آѧѧه  را فرمѧѧوده لياسѧѧرائ ی بنѧѧ شانیѧѧ ا دربѧѧاره

   محبت  نها به ی با ا   مانيو سل .  گردانند  لی خود ما   انی خدا  یروي پ   شما را به    ند، مبادا دل  یايدرن
 او را   دل  بѧѧѧѧود و زنѧѧѧѧانش  صد مُتعѧѧѧѧهيѧѧѧѧبѧѧѧѧانو و س   و او را هفتѧѧѧѧصد زن ٣.   شѧѧѧѧد مُلѧѧѧѧْصَق
  انی خѧدا   یرويѧ  پ   او را بѧه      دل   زنѧانش    شد آѧه     واقع  ماني سل  یري پ  و در وقت    ۴.  دنديبرگردان

  پѧѧس  ۵.   نبѧѧود  آامѧѧل شی، خѧѧدا هѧѧُوَهی داود بѧѧا   پѧѧدرش  دل  او مثѧѧل  سѧѧاختند، و دل لیѧѧ ما بیѧѧغر
  ۶.    رفѧت   اني رِجْسِ عمون    مِلْكُوم  ، و در عقب     انيدوني ص  ی، خدا    عَشْتُورَت   در عقب   مانيسل

   آامل یروي را پخداوند  پدر خودداود،       ، مثل   دهی ورز   شرارت خداوند   در نظر       مانيو سل 
   آَمѧُوش   جهѧت   بلنѧد بѧه   ی مكان  است  مي اورشل  ی روبرو   آه  ی در آوه   ماني سل   آنگاه  ٧.  ننمود



   بѧه   ني و همچنѧ    ٨.  بنѧا آѧرد     عمѧون   ی، رِجѧْسِ بنѧ       مُولѧَك    جهѧت    و بѧه   ،   اسѧت   انيѧ  رِجْسِ موآب   آه
هѧا   یدند و قربѧان  يسѧوزان   ی بخѧور مѧ     شی خѧو   انی خѧدا   ی بѧرا    خѧود آѧه     بیѧ  غر   زنѧان   ه همѧ   جهت

  . نمود دند، عمليگذران یم
  ليئ اسرا ی، خدا هُوَهی از   دلش  آه  جهت  شد از آن  افروخته ماني بر سلخداوند     خشم   پس  ٩

 بѧود     امѧر فرمѧوده      بѧاب   نياو را در همѧ      ١٠،       بر او ظѧاهر شѧده        دو مرتبه    آه   گشت  منحرف
.  اورديѧ  جѧا ن     بѧود، بѧه      او امر فرموده     به خداوند     اما آنچه . دیر را ننما  ي غ  انی خدا  یروي پ  آه
   مѧرا آѧه     ضی و عهѧد و فѧرا       ی را نمѧود     عمل  نی ا  چونكه«:   گفت  ماني سل   به خداوند      پس  ١١
   خѧواهم  ات  بنѧده   را به ، آن  آرده  را از تو پاره  سلطنت ، البته   ی نداشت   نگاه   تو امر فرمودم    به
   پѧسرت    آѧرد، امѧا از دسѧت        ، داود نخѧواهم      خاطر پѧدرت     را به   نی تو ا   امی در ا   كنيل  ١٢.  داد
   را بѧه   سѧبط  كیѧ    آѧرد بلكѧه   خѧواهم  ن  را پاره  مملكت  ی تمام  ی ول  ١٣.   آرد   خواهم   را پاره   آن

  ». داد  پسر تو خواهم  به ام دهی برگز  آه مي خاطر اورشل  داود و به ام خاطر بنده
  

   ماني سل دشمنان
  تیѧѧ از ذر  را آѧѧه ی هѧѧَدَد اَدومѧѧ  یعنѧѧید، يѧѧزاني برانگ ماني سѧѧل ی بѧѧرا ی دشѧѧمنخداونѧѧد  و   ١۴

 سردار لشكر بѧود،    آه وآبی بود و   داود در اَدوم   ه آ  یرا هنگام ی ز  ١۵.   بود   اَدُوم  پادشاهان
  وآبیѧ را یѧ ز ( ١۶.   بѧود   را آѧشته   اَدوم  ذآوران ی بود و تمام     رفته   آشتگان   آردن   دفن  یبرا

  ١٧).   سѧاختند    را منقطѧع     اَدُوم   ذآѧوران   ی در آنجا ماندند تѧا تمѧام         ماه   شش  لي اسرائ  یو تمام 
 مѧصر برونѧد،و     بودند، فرار آردند تѧا بѧه       پدرش   از بندگان    آه  انيدُوم اَ  ی هَدَد با بعض    آنگاه

   آمدند، و چند نفر از فاران  فاران ، به  شده  روانه انی، از مد  پس ١٨.   بود  آوچك  یهَدَد طفل 
 داد و    یا   را خانѧه    ی مѧصر آمدنѧد، و او و        ، پادشѧاه     مѧصر نѧزد فرعѧون       ، بѧه    با خѧود برداشѧته    

   و هѧَدَد در نظѧر فرعѧون         ١٩.    داشѧت   ی او ارزانѧ     بѧه   ینѧ ي نمѧود و زم     نيѧي  تع  شی بѧرا   یشتيمع
.  داد ی زنѧ   بѧه  ی و  را بѧه  سِ مَلِكѧَه ي خواهر تَحْفَنѧِ   یعنی خود،     و خواهر زن    افتیار  ي بس  التفات

   فرعѧون  ه او را در خان سيد و تَحْفَنِ  یي زا  ی و  ی برا   نام   جَنُوْبَت  ی پسر  سي و خواهر تَحْفَنِ    ٢٠
   و چѧون  ٢١.  بѧود  ی م  فرعون  پسران اني در م  فرعون  ه در خان    و جَنُوْبَت   ر بازداشت ياز ش 

،   اسѧت  ، سѧردار لѧشكر مѧُرده        وآبی، و     دهي خواب  شی خو   داود با پدران    د آه يهَدَد در مصر شن   
 را  ی و عѧون  فر ٢٢»  .  خѧود بѧروم     تیѧ  ولا   تѧا بѧه      بѧده   مѧرا رخѧصت   «:   گفѧت    فرعѧون   هَدَد به 
» ؟ ی خѧود بѧرو    تیѧ  ولا   بѧه   یخѧواه   ی مѧ   نѧك ی ا   آѧه    اسѧت   ز آم ي چ   چه  اما تو را نزد من    «:  گفت
  ». نما  مرخص  مرا البتّه كني، ل چيه«:  گفت
  ی از نѧزد آقѧا    را آѧه  داعيѧ اَل   بѧن    رَزُون  یعنѧ ید،  يزاني برانگ  ی و  یگر برا ی د  ی و خدا دشمن    ٢٣
   نѧѧزد خѧѧود جمѧѧع  ی چنѧѧد  و مѧѧردان ٢۴.   بѧѧود  فѧѧرار آѧѧرده  صѧѧُوْبَه ، هѧѧَدَدعَزَر، پادشѧѧاه شیخѧѧو
 رفتنѧد و      دمѧشق    بѧه   پѧس .   را آѧشت    شانیѧ  ا  ی داود بعض    آه  ی شد هنگام   ی، سردار فوج    آرده

،  ماني سѧل  ی روزهѧا  ی و او در تمѧام    ٢۵.   نمودنѧد   ی حكمرانѧ   ، در دمѧشق      شѧده   در آنجا سѧاآن   
،    داشѧته    نفѧرت   ليد و از اسѧرائ    يرسѧان   ی هَدَد م    آه  یبر ضرر   بود، علاوه   ی م  لي اسرائ  دشمن
  .نمود ی م  سلطنت بر اَرام

  
   ربعامي  توطئه

 و   صѧَرُوْعَه  بѧه '  ی مѧسمّ   و مѧادرش  ماني سѧل  ه بنѧد   آѧه   از صَرَدَه   یمی افرا  نَباط   بن  رُبْعامی و    ٢۶
   خود را بѧه      دست   آنكه  وسبب ٢٧.   بلند آرد    ضد پادشاه   ز به ي خود را ن     بود، دست   ی زن  وهيب



 شѧهر پѧدر خѧود داود         هآѧرد، و رخنѧ      ی مِلّوُ را بنا م     ماني سل   بود آه   نی بلند آرد، ا    ضد پادشاه 
د ی را د  جوان  آن ماني سل  چون پس.  بود ی جنگ  مرد شجاع رُبْعامی و  ٢٨.  نمود یر م يرا تعم 

  و در آن    ٢٩.    بگماشت  وسفی  ر خاندان  امو  ی بود او را بر تمام       زرنگ  ی در آار مرد    آه
 او   بѧه   در راه ی نبѧ  یلوني شѧ  یايѧ آمѧد و اَخِ  ی مѧ   رونيѧ  ب  مي از اورشѧل    رُبْعѧام ی   شѧد آѧه      واقع  زمان

ا يѧ  اَخِ  پس ٣٠.   هر دو در صحرا تنها بودند شانی و ا  در برداشت   یا   تازه  برخورد، و جامه  
  رُبْعѧام ی  و بѧه   ٣١.   آѧرد   پѧاره   قѧسمت   دوازده  را بѧه  ، آن  گرفتѧه    در برداشت    آه  یا   تازه  هجام
   مѧن   نѧك ید، ا یѧ گو  ی مѧ   ني چن  لي اسرائ  ی، خدا   هُوَهی  را آه یر ز ي خود بگ   ی برا   قسمت  ده«:  گفت

،    مѧن   ه خاطر بند    و به   ٣٢.   دهم  ی تو م    به   سبط   و ده   آنم  ی م   پاره  ماني سل   را از دست    مملكت
 از   سѧبط  كیѧ ،  ام دهی برگز لياسرائ ی بن  اسباط ی از تمام  آه ی، شهر ميطر اورشل خا داود و به 

، و  انيدوني صѧ  ی، خѧدا   آردنѧد و عѧَشْتُورَت    مѧرا تѧرك   شانیѧ  ا  چونكѧه  ٣٣.   او خواهد بѧود     آن
   مѧѧن یقهѧѧای آردنѧѧد، و در طر  را سѧѧجده عمѧѧّون ی بنѧѧ ی، خѧѧدا ، و ملكѧѧوم  مѧѧوآب ی، خѧѧدا آَمѧѧُوش
   مѧرا مثѧل    و احكѧام  ضیاوردند و فراي، بجا ن  است   راست   در نظر من    ودند و آنچه   ننم  سلوك
   بѧه   بلكѧه   گرفѧت   او نخѧواهم   را از دسѧت     مملكѧت    تمѧام   كني لѧ   ٣۴.   نداشѧتند   ، داود نگѧاه     پدرش

 بѧود،    داشته  مرا نگاه ضی اوامر و فرا   ، از آنرو آه     دمی او را برگز     خود داود آه    هخاطر بند 
   پѧسرش    را از دست    اما سلطنت   ٣۵.    ساخت   سرور خواهم   شی روزها  امی ا  ی را در تمام   او

د تѧا  ي بخѧش   خѧواهم   پѧسرش   بѧه   سѧبط  كیѧ  و  ٣۶.   داد  تو خواهم   به   سبط   ده  یعنی را    ، آن   گرفته
،   گذارم ب   خود را در آن      تا اسم   ام  دهی خود برگز   ی برا   آه  ی، شهر   مي، داود در اورشل      من  هبند
   هѧر چѧه      تѧا موافѧق      گرفѧت    و تѧو را خѧواهم       ٣٧.   داشѧته باشѧد     شهيѧ  هم   در حضور مѧن     ینور
 اگر    خواهد شد آه     و واقع   ٣٨.   ی شو   پادشاه  لي و بر اسرائ    یی نما   آرزو دارد، سلطنت    دلت

  اسѧت  ر   در نظѧرم    ، آنچѧه     نمѧوده    سѧلوك   میهѧا   قیѧ  طر   و بѧه    ی، بѧشنو    می تو را امѧر فرمѧا       هر چه 
  ، داود آنهѧѧا را نگѧѧاه  مѧѧن ه بنѧѧد  چنانكѧѧه ی دار  و اوامѧѧر مѧѧرا نگѧѧاه ضی و فѧѧرا ی بجѧѧا آور اسѧѧت
  ی بѧرا    نمѧود، چنانكѧه      تѧو بنѧا خѧواهم       ی برا   مستحكم  یا   بود و خانه     با تو خواهم    ، آنگاه   داشت

 امѧر   نیѧ  ا سѧبب    داود را بѧه  تیѧ و ذر  ٣٩.  دي بخѧش    تѧو خѧواهم      را به   لي و اسرائ   داود بنا آردم  
  رُبْعѧام ی و     داشѧت   رُبْعѧام ی   قѧصد آѧشتن     ماني سل  پس  ۴٠»  . ابد   تا به    اما نه    ساخت   خواهم  ليذل

  . در مصر ماند ماني سل  مصر فرار آرد و تا وفات ، پادشاه شَقي مصر نزد شِ ، به برخاسته
  

   ماني سل وفات
  مانيعِ سѧѧلی وقѧѧا ا آنهѧѧا در آتѧѧاب یѧѧ، آ او  آѧѧرد و حكمѧѧت   و هѧѧر چѧѧه  ماني امѧѧور سѧѧل  يѧѧه و بق ۴١

   آرد، چهل    سلطنت  لي اسرائ  ی بر تمام   مي در اورشل   ماني سل   آه  یامی و ا   ۴٢؟      ستي ن  مكتوب
   شد و پѧسرش     د و در شهر پدر خود داود دفن       ي خود خواب    با پدران   ماني سل  پس ۴٣.  بود  سال

   نمود  او سلطنت ی در جا رَحُبْعام
  
   ربعامي  اميق

 آمدنѧد تѧا او را        مي شѧك    بѧه   لي اسѧرائ  ی تمѧام   را آѧه  ی ز   رفت  مي شك   به  و رَحُبْعام    ١٢  
  و او هنѧوز در مѧصر بѧود آѧه          (د  ي شѧن   نباط   بن  رُبْعامی   چون   شد آه    و واقع   ٢.   بسازند  پادشاه

  و ٣بѧѧود،   ی مѧѧ  در مѧѧصر سѧѧاآن رُبْعѧѧامی، و   آنجѧѧا فѧѧرار آѧѧرده  بѧѧه  پادشѧѧاه مانياز حѧѧضور سѧѧل
  رَحُبْعѧام    آمدند و بѧه     لي اسرائ   جماعت  ی و تمام   رُبْعامی  ، آنگاه )، او را خواندند      فرستاده  شانیا



 و   سѧخت  ی بنѧدگ  ن´، امѧا تѧو الا    سѧاخت    مѧا را سѧخت      وغیѧ پدر تѧو    «  ۴:  ، گفتند    آرده  عرض
   بѧه   ۵ » . نمѧود   مي خѧواه    سѧاز، و تѧو را خѧدمت          بѧر مѧا نهѧاد سѧبك          پѧدرت    را آه   یني سنگ  وغی
  . رفتند  قوم پس» .دی برگرد  نزد من د و بعد از آنیگر بروی روز د تا سه«:   گفت شانیا
ستادند یا ی م  حضورش  به ماني، سل  پدرش اتي ح ني در ح  آه یخی با مشا  و رَحُبْعامِ پادشاه ۶

  شانیѧ  ا ٧»  ؟   دهѧم    جѧواب    قѧوم   نیѧ  ا  د تا به  ينيب  ی م   صلاح   شما چه   آه«:  ، گفت    آرده  مشورت
،    نمѧوده    را خѧدمت    شانیѧ  و ا   ی شѧو    را بنѧده     قوم  نیاگر امروز ا  «: ، گفتند    آرده  او را عرض  

  ٨»  . تѧو خواهنѧد بѧود       ه بنѧد    اوقѧات   هشي، همانا هم    یی گو  شانی ا  كو به ي ن   و سخنان   ی ده  جواب
 بودنѧد    افتѧه ی  تيѧ بѧا او ترب      آه  ی آرد، و با جوانان      او دادند ترك     به   را آه   خی مشا  اما مشورت 

د يѧ نيب  ی مѧ    صѧلاح   شما چه «:   گفت  شانی ا  و به   ٩.  آرد  ستادند، مشورت یا  ی م   حضورش  و به 
 بѧر مѧا     پѧدرت   را آѧه  یوغیѧ انѧد     ، گفتѧه     آѧرده    عѧرض    مѧن    بѧه   ؟ آѧه    مي دهѧ    جواب   قوم  نی ا   به  آه

،    آѧرده    بودنѧد او را خطѧاب       افتѧه ی  تيѧ  بѧا او ترب      آѧه   یو جوانان   ١٠»  . ساز  ، سبك    است  نهاده
   سѧاخته  ني مѧا را سѧنگ   وغیѧ    پѧدرت  انѧد آѧه   ، گفتѧه   آѧرده   تѧو عѧرض    به  آه  قوم نی ا  به  گفتند آه 
   از آمر پѧدرم   من  آوچك انگشت:  بگو ني چن شانی ا  ساز، به   ما سبك   ی را برا    و تو آن    است
  ادهیѧ  شѧما را ز  وغی  ، اما من  است ر شما نهاده ب ني سنگ  وغی   پدرم  و حال   ١١.   تر است   آلفت
  هيѧ  عقربهѧا تنب   شѧما را بѧه   نمѧود، امѧا مѧن      ی مѧ   هيها تنب   انهی تاز   شما را به    پدرم. دي گردان  خواهم
  ». نمود خواهم

   پادشѧاه   آѧه  ی نحѧو    بѧاز آمدنѧد، بѧه        نѧزد رَحُبْعѧام      به   قوم  ی و تمام   رُبْعامی،     و در روز سوم     ١٢
  ی سѧѧخت  را بѧѧه ، قѧѧوم  و پادشѧѧاه ١٣.  دیيѧѧ بѧѧاز آ  نѧѧزد مѧѧن  در روز سѧѧوم  بѧѧود آѧѧه وگفتѧѧه  فرمѧѧوده
   مѧشورت    و موافѧق    ١۴.   آѧرد    بودند، ترك    داده  ی و   به   را آه   خی مشا   داد، و مشورت    جواب
 شѧما   وغیѧ   ، اما من  ساخت ني شما را سنگ وغی  پدرم«:  ، گفت    آرده   را خطاب   شانی ا  جوانان

 عقربهѧا    شما را به نمود اما من  ی م  هيها تنب   انهی تاز   شما را به    پدرم. دي گردان   خواهم  ادهیرا ز 
 خداونѧد      امѧر از جانѧب   نی ا را آهی نكرد ز  را اجابت ، قوم  و پادشاه ١۵»  . آرد   خواهم  هيتنب
 بѧود،    گفتѧه  نبѧاط   بѧن  امرُبْعѧ ی   بѧه  یلوني شѧ  یايѧ  اَخِ ه واسѧط   به خداوند      را آه   ی بود تا آلام    شده
  . گرداند ثابت
 را   ، پادشѧاه     قѧوم    نكѧرد آنگѧاه      را اجابѧت    شانیѧ ، ا    پادشѧاه   دند آѧه  ی د  لي اسرائ  ی تمام   و چون   ١۶

  ی؟ ا بي نѧѧص سَّا چѧѧهیѧѧ؟ و در پѧѧسر   اسѧѧت  حѧѧصّه مѧѧا را در داود چѧѧه «: ، گفتنѧѧد  داده جѧѧواب
  »!  باش  خود متوجه ه خان  داود به ی ا نكیو ا! دی خود برو یها مهي خ  به لياسرائ
  ی در شѧهرها     آѧه   لياسѧرائ   ی بѧر بنѧ     امѧا رَحُبْعѧام    ١٧.  رفتنѧد   شی خѧو   یها  مهي خ   به  لي اسرائ  پس
 سѧѧѧردار   را آѧѧѧه ، اَدُورام  پادشѧѧѧاه  و رَحُبْعѧѧѧام ١٨.  نمѧѧѧود ی مѧѧѧ  بودنѧѧѧد، سѧѧѧلطنت هѧѧѧودا سѧѧѧاآنی

   پادشѧاه    مѧرد و رَحُبْعѧام      سنگسار آردند آѧه   ، او را      لي اسرائ  ی بود، فرستاد و تمام     رانيگ  باج
   تѧا بѧه   لي اسѧرائ   پѧس  ١٩.   فѧرار آѧرد   مي اورشѧل   خѧود سѧوار شѧد و بѧه     ه، بر اراب    نموده  ليتعج

  . شدند ی داود عاص امروز بر خاندان
، او را   فرسѧتاده  شانیѧ ، ا    اسѧت    آѧرده    مراجعت  رُبْعامی  دند آه ي شن  لي اسرائ  ی تمام   و چون   ٢٠
،  هѧودا فقѧط  ی  ر از سѧبط يѧ  سѧاختند، و غ   پادشѧاه  لي اسرائ دند و او را بر تمام  ي طلب  د جماعت نز
  . نكرد یروي داود را پ  خاندان یآس
 صѧد و    یعنѧ ی،    نياميѧ  بن  هѧودا و سѧبط    ی   خانѧدان   ید، تمѧام  ي رس  مي اورشل   به   رَحُبعام   و چون   ٢١

،   نمѧوده   مقاتلѧه   لي اسѧرائ   تѧا بѧا خانѧدان      آѧرد      را جمѧع    آزمѧوده    جنگ  هدیهشتاد هزار نفر برگز   
  ا، مѧرد خѧدا نѧازل      ي خѧدا بѧر شѧَمَعْ        امѧا آѧلام     ٢٢.   برگرداند  ماني سل   بن   رَحُبْعام   را به   سلطنت
  نياميѧ هѧودا و بن   ی   خاندان  ی تمام  هودا و به  ی  ، پادشاه   ماني سل   بن   رَحُبْعام  به « ٢٣:   ، گفت   شده



 خѧود    د و بѧا بѧرادران     یѧ مرو: دیѧ گو  ی مѧ   ني چنѧ  خداونѧد     ٢۴: ، بگѧو    ه آرد   خطاب   قوم  يه بق  و به 
   مѧن   امѧر از جانѧب    نیѧ  ا  را آѧه  یѧ  خود برگѧردد ز     ه خان   به  د، هر آس  یي منما   جنگ  لياسرائ  یبن

 رفتѧار   خداونѧد       فرمѧان   ، موافѧق    دند و برگѧشته   ي را شѧن   خداونѧد       آѧلام   شانیѧ و ا » .  است  شده
  .نمودند

  
   ربعامي  يی طلا هگوسال

  رونيѧѧ شѧѧد و از آنجѧѧا ب  سѧѧاآن ، در آن  بنѧѧا آѧѧرده می افѧѧرا  را در آوهѧѧستان مي شѧѧك رُبْعѧѧامی و  ٢۵
   خانѧدان    به   سلطنت  حال «  خود فكر آرد آه      در دل   رُبْعامی و    ٢۶.   را بنا نمود    لي، فَنُوئ   رفته

   بѧه  خداونѧد      ه خانѧ   هѧا بѧه    ی قربѧان   دني گذران   جهت   به   قوم  نی اگر ا   ٢٧،      داود خواهد برگشت  
 و  هودا خواهد برگѧشت ی  ، پادشاه ، رَحُبْعام شی خو ی آقا  به  قوم  نی ا   بروند، همانا دل    مياورشل

   پادشѧѧاه  پѧѧس ٢٨»  . هѧѧودا خواهنѧѧد برگѧѧشت  ی  ، پادشѧѧاه ، نѧѧزد رَحُبْعѧѧام  دهي رسѧѧان  قتѧѧل مѧѧرا بѧѧه 
  مي اورشѧل    تѧا بѧه      شما رفتن   یبرا«:  فت گ  شانی ا   و به    طلا ساخت   ه، دو گوسال     نموده  مشورت
 و  ٢٩»   ! مѧصر برآوردنѧد   ني تѧو را از زمѧ    تѧو آѧه   انی خѧدا  لي اسѧرائ  ی ا ؛ هان    است  زحمت

 شد و   گناه  امر باعث نی و ا ٣٠.   قرار داد  را در دان یگری و د  گذاشت  ليئ  تي را در ب    یكی
  .رفتند ی م  تا دان كی   آن شي پ قوم
٣١ ѧѧا ه و خانѧѧا در مكانهѧѧاخت یهѧѧد سѧѧام  بلنѧѧوم ی و از تمѧѧه  قѧѧآ  ѧѧان یلاو ی از بنѧѧد، آاهنѧѧنبودن   
 در   آѧѧه یديѧѧ ع  مثѧѧل  مѧѧاه  در روز پѧѧانزدهم  هѧѧشتم  در مѧѧاه یديѧѧ ع رُبْعѧѧامیو  ٣٢.  نمѧѧود نيѧѧيتع
،   نمѧѧوده  طѧѧور عمѧѧل  همѧѧان  بѧѧه ليѧѧئ تيѧѧ و در ب رفѧѧت ی مѧѧ  مѧѧذبح  برپѧѧا آѧѧرد و نѧѧزد آن هوداسѧѧتی

   سѧاخته   بلند را آه یو آاهنانِ مكانها. ديگذران ی م ی بود، قربان  ساخته  آه ییها  ساله گو  یبرا
   از دل  آѧه  ی در مѧاه  یعنѧ ی،   هѧشتم   مѧاه   و در روز پѧانزدهم    ٣٣.   قѧرار داد    ليѧ ئ  تيѧ بود، در ب  
  ليرائاسѧ   ی بنѧ   ی، و بѧرا     رفѧت   ی بود مѧ     ساخته  ليئ  تي در ب    آه   بود، نزد مذبح     نموده  خود ابداع 

  .ديسوزان ی، بخور م  برآمده ، نزد مذبح د برپا نمودهيع
  

   مرد خدا نبوت
   جهѧت   بѧه  رُبْعѧام ی آمѧد و   ليئ تي ب هودا بهی از خداوند     فرمان  به یی مرد خدا   نكیو ا   ١٣
،   را نѧѧدا آѧѧرده  مѧѧذبحخداونѧѧد     فرمѧѧان  بѧѧه پѧѧس  ٢.   بѧѧود ستادهیѧѧ ا  بخѧѧور نѧѧزد مѧѧذبح دنيسѧѧوزان
   دارد بѧه  ا نѧام يوشѧ ی   آѧه  ی پѧسر  نѧك یا: دیѧ گو ی مѧ  ني چنѧ  خداونѧد   !    مѧذبح   یا!   مذبح  یا«:  گفت
سѧوزانند،    ی بر تѧو بخѧور مѧ         بلند را آه    ی مكانها  شود و آاهنان    ی م  دهیي داود زا    خاندان  جهت

  روز و در آن  ٣»  .دي را بر تو خواهند سѧوزان   مردم ی خواهد نمود و استخوانها بر تو ذبح  
   مѧذبح   نیѧ  ا  نѧك ی؛ ا    اسѧت    فرمѧوده  خداونѧد       آѧه   ی علامت   است  نیا«:  ، گفت    داده   نشان  یعلامت
   شѧد آѧه      و واقѧع    ۴»  .  خواهѧد گѧشت     ختѧه ی، ر    اسѧت    بѧر آن     آѧه   ی خواهد شѧد و خاآѧستر       چاك
 د،ي بѧѧود، شѧѧن  بѧѧود، نѧѧدا آѧѧرده ليѧѧئ تيѧѧ در ب  را آѧѧه  مѧѧذبح  مѧѧرد خѧѧدا را آѧѧه ، سѧѧخن  پادشѧѧاه چѧѧون

   بѧه   آѧه  و دسѧتش » .دیѧ رياو رابگ «:  ، گفѧت     دراز آѧرده     مѧذبح    خود را از جانѧب       دست  رُبْعامی
و   ۵.   را نزد خود باز بكشد       آن   نتوانست   آه  ی طور   شد به    بود، خشك    او دراز آرده    یسو
   مرد خدا بѧه      آن   آه  ی علامت   بر حسب    گشت  ختهی ر   مذبح  ی شد و خاآستر از رو       چاك  مذبح
  نكѧه یتمنѧّا ا «:  ، گفѧت   آرده ، مرد خدا را خطاب    و پادشاه   ۶.   بود   داده   نشان خداوند     فرمان

   بѧاز داده   مѧن   بѧه    مѧن    تѧا دسѧت     ی دعѧا آنѧ      مѧن   ی و بѧرا    یی نمѧا    خѧود تѧضرع     ی، خѧدا    هѧُوَه ینزد  



  ، مثѧل    شѧده    او بѧاز داده      بѧه    پادشѧاه    نمود، و دسѧت     تضرعخداوند     مرد خدا نزد        پس» .شود
 نمѧا و   ا و اسѧتراحت يѧ  ب  خانѧه    بѧه    مѧن   همѧراه «:   مرد خدا گفت     آن   به   و پادشاه   ٧.  دی گرد  اول

   خѧود را بѧه      ه خانѧ   اگѧر نѧصف   «:   گفѧت    پادشѧاه    اما مرد خدا به     ٨»  . داد   خواهم  تو را اجرت  
را  یѧ  ز  ٩.   نوشѧم   ی مѧ    آب   و نѧه    خѧورم   ی مѧ    نѧان   نجѧا نѧه   ی، و در ا     میѧ آ  ی تѧو نمѧ     ، همѧراه    ی بѧده   من

   و بѧه     منѧوش    مخѧور و آب      نѧان    اسѧت    و گفتѧه     امѧر فرمѧوده     ني خѧود چنѧ      آѧلام    مرا بѧه   خداوند  
   آمѧده   ليѧ ئ  تيѧ  ب   بѧه    آѧه   ی و از راه    گر برفت ی د   راه   به   پس  ١٠»  . بر مگرد   یا   آمده   آه  یراه

  . ننمود بود، مراجعت
   آѧه  ی، او را از هѧر آѧار        آمѧده   بود و پسرانش    ی م  اآن س  ليئ  تي در ب   یا   سالخورده  ی و نب   ١١
   پادشѧاه   بѧه   را آѧه  یز سѧخنان ي بود، مخبر ساختند، و ن     آرده  ليئ  تي روز در ب     مرد خدا آن    آن
   رفتѧه   راه   آѧدام   به«:   گفت  شانی ا   به  شانی و پدر ا    ١٢.   آردند  اني پدر خود ب    ی بود، برا   گفته
  ١٣.    رفѧت   راه   آѧدام    بود به   هودا آمده ی از     مرد خدا آه     آن   بودند آه   دهی د  و پسرانش » ؟  است
   آراستند و بѧر آن    شی را برا   و الاغ » .دیياراي ب   من  ی را برا   الاغ«:   خود گفت    پسران   به  پس

 او را    پѧس .  افѧت ی   نشسته   بلوط  ر درخت ی، او را ز      مرد خدا رفته     و از عقب    ١۴.  سوار شد 
 را  ی و ١۵»  .  هѧستم  مѧن «:  گفѧت » ؟ یا هѧودا آمѧده   ی از     آѧه   ی مرد خدا هѧست     ا تو آن  یآ«:  گفت
 تѧѧو  همѧѧراه «  آѧѧه  گفѧѧت  او در جѧѧواب ١۶»  .او غѧѧذا بخѧѧور يѧѧ ب  خانѧѧه  بѧѧه  مѧѧن همѧѧراه«:  گفѧѧت
.   نوشѧم   ی مѧ    آب   و نه   خورم  ی م   نان  نجا با تو نه   ی، و در ا      شوم   و با تو داخل      برگردم  توانم  ینم
   منѧوش   مخѧور و آب   در آنجѧا نѧان    آه  است  شده   گفته   من   به خداوند      فرمان   به  را آه ی ز  ١٧

 و    هستم  ی تو نب   ز مثل ي ن  من«:   را گفت   ی او و   ١٨»  . منما   مراجعت  یا   آمده   آه  یو از راه  
 تѧا    برگѧردان  ات ه خانѧ   او را بѧا خѧود بѧه    ، گفت  شده   متكلم   با من  خداوند      فرمان   به  یا  فرشته
  اش  در خانѧѧѧه ی و  همѧѧѧراه  پѧѧѧس ١٩.   گفѧѧѧت  را دروغ یامѧѧѧا و» . بنوشѧѧѧد  بخѧѧѧورد و آب نѧѧѧان

  .دي نوش ، غذا خورد و آب برگشته
 او را   آѧѧه ی نبѧѧ  آن  بѧѧهخداونѧѧد     بودنѧѧد، آѧѧلام   نشѧѧسته  بѧѧر سѧѧفره  شانیѧѧ ا  آѧѧه ی و هنگѧѧام ٢٠

« :  ، گفѧѧت  بѧѧود، نѧѧدا آѧѧرده  هѧѧودا آمѧѧدهی از  ا آѧѧه مѧѧرد خѧѧد  آن  و بѧѧه ٢١ بѧѧود آمѧѧد،   دهيѧѧبرگردان
  تی، خѧدا  هُوَهی   را آه ی، حكم  تمرد نمودهخداوند     از فرمان چونكه: دیگو ی م ني چنخداوند  

 بѧود غѧذا     شѧده   تو گفتѧه   به  آه یی، در جا  و برگشته   ٢٢،      ی نداشت   بود نگاه    تو امر فرموده    به
   داخѧѧل  قبѧѧر پѧѧدرانت  ، لهѧѧذا جѧѧسد تѧѧو بѧѧه   یدي نوشѧѧ  و آب ی، غѧѧذا خѧѧورد   منѧѧوش مخѧѧور و آب

،  اراسѧت ي ب شی را بѧرا  د الاغي نوشѧ   او غѧذا خѧورد و آب    نكѧه ی بعد از ا     پس  ٢٣»  .نخواهد شد 
،  افتѧѧهی   او را در راه یري، شѧѧ  رفѧѧت  و چѧѧون ٢۴.   بѧѧود دهيѧѧ برگردان  آѧѧه ی نبѧѧ  جهѧѧت  بѧѧه یعنѧѧی

  ز نѧѧزد لاشيѧѧر ني، و شѧѧ ستادهیѧѧ ا شی پهلѧѧو  بѧѧه د، و الاغ شѧѧ  انداختѧѧه  و جѧѧسد او در راه آѧѧُشت
ر را نѧزد    ي، و شѧ      شѧده    انداختѧه    جѧسد را در راه       گѧذران    راه  ی بعѧض   نѧك ی و ا   ٢۵.   بود  ستادهیا

  .بود، خبر دادند ی م  ساآن ر در آني پ ی نب  آن  آه ی آمدند و در شهر دند؛ پسی د ستادهیجسد ا
 از   آѧه   مѧرد خداسѧت      آن  نیѧ ا«:  د، گفت ي بود شن   دهي برگردان  از راه  او را      آه  ی نب   و چون   ٢۶
،   اسѧت   و آѧشته    دهیѧ  او را در     آѧه   ردادهي شѧ    او را بѧه    خداونѧد    تمرّد نمѧود؛ لهѧذا         خداوند    حكم

:  ، گفѧت   آѧرده   خѧود را خطѧاب    پѧسران  پѧس   ٢٧»  . بѧود   او گفته  بهخداوند    آه  ی آلام  موافق
، جѧѧسد او را   شѧѧده  و او روانѧѧه ٢٨.   را آراسѧѧتند  آن شانیѧѧو ا» .دیيѧѧاراي ب مѧѧن  ی را بѧѧرا الاغ«

   و الاغ   ر جѧسد را نخѧورده     ي؛ و شѧ     افѧت ی  ستادهیر را نزد جسد ا    ي و ش   ، و الاغ     انداخته  در راه 
 را بѧازآورد   ، آن  گذارده  و بر الاغ  جسد مرد خدا را برداشت     ی نب   و آن   ٢٩.   بود  دهیرا ندر 

  شیو جسد او را در قبر خو  ٣٠.  دی نما رد و او را دفني گ  شهر آمد تا ماتم ر بهي پ ی نب و آن 
   او را دفѧن      و بعѧد از آنكѧه       ٣١»  !  برادر من   ی ا  یوا«: ، گفتند    گرفته   او ماتم   یگذارد و برا  



 در  مѧرد خѧدا    آѧه  ی مѧرا در قبѧر   رميѧ  بم  مѧن   چون«:  ، گفت    آرده   خود خطاب    پسران  آرد به 
  ٣٢.  دیѧѧ بگذار ی و ی اسѧѧتخوانها ی پهلѧѧو  را بѧѧه مید، و اسѧѧتخوانهايѧѧ آن ، دفѧѧن  اسѧѧت  مѧѧدفون آن
  ی مكانهѧا  یهѧا   خانѧه  ه همѧ  ه و دربѧار   اسѧت   ليѧ ئ  تي در ب    آه  ی مذبح  ه دربار   را آه   یرا آلام یز

  ». خواهد شد قع وا  بود، البته  گفتهخداوند     فرمان باشد، به ی م  سامره ی در شهرها بلند آه
  ی بѧѧرا  آاهنѧѧان  ننمѧѧود، بلكѧѧه  خѧѧود بازگѧѧشت ی رد قیѧѧ از طر رُبْعѧѧامی امѧѧر،  نیѧѧ و بعѧѧد از ا ٣٣

آرد تا از     ی م  صي، او را تخص     خواست  ی م   نمود، و هرآه    نيي تع   قوم  عي بلند از جم    یمكانها
 را از  د تѧѧا آنیѧ  گرد امرُبْعѧѧی   خانѧدان   گنѧѧاه  آѧار باعѧث   نیѧѧو ا  ٣۴.  بلنѧѧد بѧشود  ی مكانهѧا  آاهنѧان 

  .  ساخت  و هلاك  منقطع ني زم یرو
  

   ربعامي بضد  نبوت
  ن´الا «  آѧه    خѧود گفѧت      زن   بѧه   رُبْعѧام ی و    ٢.مѧار شѧد   ي ب  رُبْعامیا پسر   ي اب   زمان  در آن   ١۴
.  بѧرو   لوهي شѧ   ، و بѧه     ی هѧست   رُبْعѧام ی  تو زن    نما تا نشناسند آه     لی خود را تبد    ز و صورت  يبرخ
 و در    ٣.    شد در آنجاسѧت      خواهم   پادشاه   قوم  نی برا   آه   گفت   من  ه دربار   آه  ی نب  یاي اَخِ  نكیا

   برو و او تو را از آنچѧه  ی، نزد و     گرفته   عسل  هها و آوز    چهي و آل    نان   قرص   خود ده   دست
  ».شود، خبر خواهد داد ی م  واقع بر طفل

ا يѧѧد و اَخِيا رسѧѧيѧѧ اَخِ ه خانѧѧ ، بѧѧه  رفتѧѧه لوهي شѧѧ  و بѧѧه ت، برخاسѧѧ  آѧѧرده ني چنѧѧ رُبْعѧѧامی   زن  پѧѧس ۴
:  ا گفѧت يѧ  اَخِ  بѧه خداونѧد   و   ۵.   بѧود   تѧار شѧده   یريѧ  از پ  چشمانش را آهیند زي بب  توانست  ینم
 او   بѧه  پѧس .  از تѧو بپرسѧد   یزيѧ ، چ مار استي ب  آه  پسرش هد تا درباریآ  ی م  رُبْعامی   زن  نكیا«
   آѧه   ی و هنگѧام    ۶»  . خواهد بود   ، متنكّره   أتي ه  شود به   ی م   داخل  ون بگو و چ     و چنان   نيچن
.  شѧو   داخѧل  رُبْعѧام ی   زن یا«:  د، گفѧت يشѧد شѧن   ی مѧ   در داخѧل   به  او را آه    یهای پا  یا صدا ياَخِ

 ٧.  ام  شѧده   نѧزد تѧو فرسѧتاده       بѧاخبر سѧخت      مѧن   را آѧه  ی؟ ز   یا   خود را متنكّر ساخته     أتيچرا ه 
   قѧѧوم انيѧѧ تѧو را از م  چونكѧѧه: دیѧѧگو ی مѧ  ني چنѧѧ لي اسѧѧرائ ی، خѧدا  هѧѧُوَهی:  بگѧѧو بْعѧام رُی  بѧرو و بѧѧه 

   را از خانѧدان      و سѧلطنت    ٨،       سѧاختم   سي رئѧ   لي خѧود، اسѧرائ     ، و تѧو را بѧر قѧوم          ممتاز نمودم 
، بѧا    داشته  اوامر مرا نگاه  آه ی، داود نبود  من ه بند ، و تو مثل  تو دادم  را به   ، آن   دهیداود در 

 و  داشѧت  ی م ، معمول  است  راست  در نظر من نمود، و آنچه    ی م  یروي خود مرا پ     دل  یتمام
  انی، خѧدا     و رفته   یدی ورز   شرارت  ادهی از تو بودند ز      قبل   آه  ی آسان  ه اما تو از هم     ٩.   بس
 مѧѧرا  و ی آورد جѧѧاني ه  مѧѧرا بѧѧه  و غѧضب  ی خѧѧود سѧѧاخت  جهѧѧت  بѧه   شѧѧده ختѧѧهی ر یر و بتهѧѧايѧ غ

 و   گѧردانم   ی مѧ    بѧلا عѧارض     رُبْعامی   بر خاندان    من  نكی ا  نیبنابرا  ١٠.   ی سر خود انداخت    پشت
، و  سѧازم  ی مѧ   باشѧد، منقطѧع   لي در اسѧرائ   و آزاد را آѧه     هر مѧرد را و هرمحبѧوس        رُبْعامیاز  
  ١١.  اندازنѧѧد ی دور مѧѧ  را بالكѧѧل ني سѧѧرگ  چنانكѧѧه انѧѧدازم ی را دور مѧѧ رُبْعѧѧامی   خانѧѧدان یتمѧѧام
 هѧوا    رد، مرغѧان  يѧ  در صѧحرا بم      بخورنѧد و هرآѧه      رد، سѧگان  يѧ  در شهر بم    رُبْعامی از    هرآه

   خѧود بѧرو و بѧه    ه خانѧ   بѧه   تѧو برخاسѧته    پѧس  ١٢.    اسѧت   را گفتѧه  نیѧ اخداونѧد  را  یبخورند، ز 
   نوحѧه   او  ی بѧرا   لي اسѧرائ   ی و تمѧام    ١٣.   شѧهر، پѧسر خواهѧد مѧرد          بѧه   تیهای پا  دنيمجرد رس 

   خواهѧد شѧد، بѧه     قبر داخل  به رُبْعامی   او تنها از نسل را آه ی خواهند آرد ز    ، او را دفن     نموده
   شѧده   افѧت ی  رُبْعѧام ی   در خانѧدان    لي اسѧرائ   ی، خѧدا    هѧُوَه ی   بѧه   كѧو نѧسبت   يز ن يѧ  بѧا او چ     نكѧه ی ا  علت
 را  رُبْعѧام ی   خانѧدان   آه ختي خواهد برانگ  لي بر اسرائ   یامروز پادشاه خداوند     و    ١۴.   است
  لي اسѧرائ  خداونѧد    و      ١۵).   اسѧت    شѧده   واقع(ز  ي ن  ن´الا)  میبگو (  و چه    خواهد ساخت   منقطع

كѧو  ي ن  ني زمѧ   نیѧ  را از ا    لي اسѧرائ   هشیѧ  شѧود، و ر      متحرك   در آب    آه  یا  ی ن  را خواهد زد مثل   



 خواهѧѧد   نهѧѧر پراآنѧѧده  طѧѧرف  آن ه را بѧѧ شانیѧѧ بѧѧود، خواهѧѧد آنѧѧد و ا  داده شانیѧѧ ا  پѧѧدران  بѧѧه آѧѧه
 و  ١۶.   آوردنѧѧد جѧѧاني ه  را بѧѧهخداونѧѧد   ، خѧѧشم  خѧѧود را سѧѧاخته  میري اشѧѧ را آѧѧهیѧѧ، ز سѧѧاخت
   سѧاخته   گنѧاه   آنها مرتكѧب    را به   لي، و اسرائ    دهی ورز  رُبْعامی   آه  ی گناهان   سبب   را به   لياسرائ
  ». خواهد نمود مي، تسل است
  ه آسѧتان    بѧه   دنشي مجѧرد رسѧ      آمد و به     تِرْصَه  ، به    شده  ، و روانه    برخاسته  رُبْعامی   زن   پس  ١٧

   گرفتنѧѧد، موافѧѧق  مѧѧاتم شی آردنѧѧد و بѧѧرا  او را دفѧѧن لي اسѧѧرائ ی و تمѧѧام ١٨.  ، پѧѧسر مѧѧرد خانѧѧه
  . بود  گفته ی نب یاي خود، اَخِ ه بند ه واسط  به  آهخداوند    آلام
 در آتѧѧابِ  نѧѧكی نمѧѧود، ا  سѧѧلطنت  آѧѧرد وچگونѧѧه  جنѧѧگ  چگونѧѧه  آѧѧه رُبْعѧѧامی  عی وقѧѧا يѧѧه و بق ١٩

  ستيѧ  نمѧود، ب     سѧلطنت   رُبْعامی   آه  یامیو ا   ٢٠.    است   مكتوب  ليامِ پادشاهانِ اسرائ  یخِ ا یتوار
  . شد  پادشاه شی جا  به  ناداب د و پسرشي خود خواب  با پدران پس.  بود و دو سال

  
  هوداي  ، پادشاه رحبعام

  كیѧ  و     شد چهѧل     پادشاه   چون  و رَحُبْعام . آرد  ی م  هودا سلطنت ی در    ماني سل   بن  حُبْعام و رَ   ٢١
 خѧود   د تѧا اسѧم  یѧ  برگز لي اسѧرائ   اسѧباط    از تمѧام   خداوند      آه  ی، شهر   مي بود و در اورشل     ساله

هѧودا  ی و    ٢٢ .  بѧود   هي عَمُّونَ  ه نَعْمَ   مادرش  و اسم .  آرد  ی پادشاه   سال   بگذارد، هفده   را در آن  
   پѧدران   شتر از هѧر آنچѧه     يѧ  آردنѧد، ب     آѧه   ی گناهѧان   دنѧد، و بѧه    ی ورز  شѧرارت خداونѧد   در نظر     

 بلنѧѧد و  یز مكانهѧѧايѧѧ ن شانیѧѧ و ا ٢٣.   آوردنѧѧد جѧѧاني ه  او را بѧѧه رتيѧѧ بودنѧѧد، غ  آѧѧرده شانیѧѧا
ز در  يѧ  ن  و الѧواط    ٢۴.   سѧبز بنѧا نمودنѧد       ر هѧر درخѧت    یѧ  بلنѧد و ز      بر هر تل    میريستونها و اش  

ѧѧق نيزمѧѧد و موافѧѧات  بودنѧѧت  رجاسѧѧّا  امѧѧه ییهѧѧد     آѧѧخداونѧѧضور بنѧѧرائ ی از حѧѧراج لياسѧѧاخ   
  .نمودند ی م  بود، عمل نموده

  ٢۶.   برآمѧد   مي اورشل   مصر به    پادشاه  شَقي شِ   شد آه    واقع   پادشاه   رَحُبْعام   پنجم   و در سال    ٢۵
 و   ز را برداشѧت   يѧ  چ   و همه    را گرفت    پادشاه  هان خ  یها   و خزانه  خداوند     ه خان  یها  و خزانه 

 آنهѧا     عѧوض    بѧه    پادشѧاه    و رَحُبْعѧام    ٢٧.   بѧود، بѧرد      ساخته  ماني سل   آه  یی طلا  ی سپرها  عيجم
 را   پادشѧѧاه ه درِ خانѧѧ  آѧѧه ی شѧѧاطران  سѧѧرداران  دسѧѧت  و آنهѧѧا را بѧѧه  سѧѧاخت ني بѧѧرنج یسѧѧپرها
شѧد،    ی مѧ    داخѧل  خداونѧد      ه خانѧ    بѧه    پادشѧاه    آѧه   یوقتѧ  و هѧر      ٢٨.  آردنѧد، سѧپرد     ی م  ینگاهبان
  .آوردند ی بازم  شاطران ه حجر داشتند و آنها را به ی آنها را برم شاطران

  هѧودا مكتѧوب  ی   پادشѧاهان  امیѧ  ا خی تѧوار  ا در آتѧاب یѧ  آرد، آ  و هرچه  رَحُبْعام عی وقا يه و بق   ٢٩
  ٣١.  بѧود   ی مѧ    جنѧگ   شانیѧ  ا  ی روزها  ی در تمام ـ  عـامرُبْی و     رَحُبْعـام  ـاني و در م    ٣٠؟      ستين

   مѧادرش    شد، و اسѧم      خود دفـن   د و در شهر داود با پـدران      ي خواب  شی خو   با پدران   و رَحُبْعام 
  . نمود ی پادشاه شی در جا امي اَبِ  بود و پسرش هي عَمّوُن هنَعْمَ

  
  هوداي  ، پادشاه امياب

  ٢.   شѧد   هѧودا پادشѧاه   ی بѧر     امي، اَبِ    بن نباط   رُبْعامی  ی پادشاه   هجدهم  و در سال     ١۵  
  ی و در تمѧام  ٣.   بود  دختر اَبْشالوم  مَعْكَه   مادرش   نمود و اسم     سلطنت  مي در اورشل    سال  سه

   دل   مثѧل   شی، خѧدا    هѧُوَه ی بѧا     نمѧود، و دلѧش      ی م   بود، سلوك    از او آرده     قبل   پدرش   آه  یگناهان
 داد  ـميѧ  در اورشل ی را نѧور  ی خاطر داود و     به  شی، خدا   هُوَهیاما    ۴.   نبود   داود آامل   پدرش

 در    داود آنچه   چونكه ۵. دی را استوار نما    مي را بعد از او برقرار گرداند، و اورشل         تا پسرش 



  ی روزهѧѧا ، تمѧѧام  او را امѧѧر فرمѧѧوده آورد و از هرچѧѧه ی بѧѧود، بجѧѧا مѧѧ  راسѧѧتخداونѧѧد نظѧѧر  
  رُبْعѧام ی و     رَحُبْعѧام   انيѧ  و در م    ۶.   ی حتѧّ   یایѧ  بѧود، مگѧر در امѧرِ اُور         ننمѧوده  تجاوز    عمرش
  خی تѧوار   ا در آتاب  ی آرد، آ    و هرچه   امي اَبِ  عی وقا  يهو بق   ٧.   بود   جنگ   عمرش  ی روزها  تمام
 بѧѧا  اميѧѧبِو اَ  ٨.   بѧѧود  جنѧѧگ رُبْعѧѧامی و  اميѧѧ اَبِ انيѧѧ؟ و در م ستيѧѧ ن هѧѧودا مكتѧѧوبی   پادشѧѧاهان امیѧѧا

   سѧلطنت  شی آسѧا در جѧا    آردنѧد و پѧسرش   د و او را در شѧهر داود دفѧن    يѧ  خواب  شی خѧو   پدران
  .نمود

  
  
  

  هوداي  آسا، پادشاه
  مي و در اورشѧل  ١٠.   شѧد  هѧودا پادشѧاه  ی، آسѧا بѧر       لي اسѧرائ    پادشѧاه   رُبْعѧام ی  ستمي ب   و در سال    ٩

 در    و آسѧا آنچѧه      ١١.   بود   دختر اَبْشالوم   كَه مَعْ   مادرش   آرد و اسم    ی پادشاه   سال  كی و    چهل
  رونيѧ  ب تیѧ  را از ولا  و الѧواط  ١٢.   نمود ، داود عمل  پدرش  بود، مثل    راست خداوند  نظر    

ز از ي را ن  و مادر خود، مَعْكَه   ١٣.   بودند، دور نمود     ساخته   پدرانش   را آه   ییها  آرد و بت  
 او را    و آسѧا تمثѧال    .  بѧود    ساخته  رهي اش   جهت   به  یاو تمثال   را آه ی آرد، ز    معزول   بودن  ملكه
  كني نѧشد، لѧ      بلنѧد برداشѧته     یهѧا    امѧا مكѧان     ١۴.  دي سوزان   قِدْرُون  ی را در واد    ، آن    نموده  قطع
   آѧرده    وقѧف    پـدرش   را آه   ییزهاي و چ   ١۵.  بود  ی م   آامل خداوند   با    امشی ا   آسا در تمام    دل

  .درآوردخداوند    ه، در خان  و طلا و ظروف  بود، از نقره  نموده ف وق  خودش و آنچه
 و  ١٧.  بѧود  ی مѧ   جنѧگ  شانیѧ  ا ی روزهѧا  ، تمѧام  لي اسѧرائ   آسѧا و بَعѧْشا، پادشѧاه    اني و در م    ١۶

   نزد آسا، پادشاه    ی آس   را بنا آرد تا نگذارد آه       ، رامَه   هودا برآمده ی بر    لي اسرائ  بَعْشا پادشاه 
 خداونѧد     ه خانѧ  یها  در خزانه  و طلا را آه     نقره   آسا تمام    آنگاه  ١٨.  دی و آمد نما    تهودا رف ی

 خѧود سѧپرد و آسѧا          بنѧدگان    دسѧت    را بѧه    ، آن    بود گرفتѧه     مانده  ی باق   پادشاه  ه خان  یها  و خزانه 
 بѧود     سѧاآن    در دمѧشق     آѧه    ارام  ، پادشѧاه    ونیѧ  حَزْ   بѧن    طَبْرِمُّون   را نزد بَنْهَدَد بن     شانی ا  پادشاه
  نكی؛ ا    است   و پدر تو عهد بوده       پدر من   اني و تو و در م       من  انيدر م  « ١٩:   ، گفت   فرستاده

  لي اسѧرائ   ا و عهѧد خѧود را بѧا بَعѧْشا، پادشѧاه            يѧ  ب  ؛ پѧس     و طلا نزد تو فرستادم       از نقره   یا  هیهد
  افѧواج   ، سѧرداران     نمѧوده    را اجابѧت    اه و بَنْهѧَدَد، آسѧا پادشѧ        ٢٠» . برود   تا او از نزد من      بشكن

 را بѧا    آِنѧَّروت  ی و تمѧام   مَعْكَه تي و آبَلْب   ودان  وني فرستاد و عِ    لي اسرائ  یخود را بر شهرها   
   را تѧرك     رامه  د بنا نمودن  ي را شن   نی بَعْشا ا    و چون   ٢١.    ساخت   مغلوب  ی نفتال  ني زم  یتمام
   از آن   ی احѧد   هѧودا نѧدا درداد آѧه      ی   در تمѧام    و آسا پادشѧاه     ٢٢ .  نمود   اقامت  ، در تِرْصَه    آرده
آѧرد برداشѧتند، و آسѧا      ی بَعѧْشا بنѧا مѧ        را آѧه     آن   و چوب    رامه  ی سنگها  شانی نبود تا ا    یمستثن
 آسѧا و تهѧّور او و         عی وقѧا   ی تمام  يه و بق   ٢٣.   را با آنها بنا نمود       و مِصْفَه   نيامي بن   جَبَع  پادشاه
هѧѧودا مѧѧذآور ی   پادشѧѧاهان امیѧѧ ا خی تѧѧوار ا در آتѧѧابیѧѧ بنѧѧا نمѧѧود، آ  آѧѧه ییآѧѧرد و شѧѧهرها  هرچѧѧه

د و او را    يѧ  خواب  شی خѧو    و آسѧا بѧا پѧدران        ٢۴.    درد پѧا داشѧت      اش  یري پ  ؟ اما در زمان     ستين
  . نمود  سلطنت شی در جا هُوشافاطی   آردند، و پسرش  دفن در شهر داود با پدرانش

  
   لياسرائ  ، پادشاه ناداب



   شѧد، و دو سѧال        پادشѧاه   لي بر اسѧرائ    رُبْعامی   بن  هودا، ناداب ی دومِ آسا، پادشاهِ       و در سال    ٢۵
   راه  آورد و بѧه     یناپسند بود، بجا م   خداوند   در نظر        و آنچه   ٢۶.   آرد  ی پادشاه  ليبر اسرائ 

  .نمود ی م  بود، سلوك ه ساخت  گناه  مرتكب  آن  را به لي اسرائ  او آه  گناه پدر خود و به
 و بَعѧѧْشا او را در  خѧѧتي انگ  فتنѧѧه یسَّاآار بѧѧود، بѧѧر ویѧѧ   از خانѧѧدان ا آѧѧهيѧѧ اَخِ  و بَعѧѧْشا ابѧѧن ٢٧

   را محاصѧѧره ، جِبَّتѧѧون لي اسѧѧرائ ی و تمѧѧام  و نѧѧاداب  بѧѧود، آѧѧشت انيني فلѧѧسط  از آن  آѧѧه جِبَّتѧѧُون
  شی و در جѧѧѧا هѧѧѧودا، بَعѧѧѧْشا او را آѧѧѧشتی   سѧѧѧومِ آسѧѧѧا، پادشѧѧѧاه  و در سѧѧѧال ٢٨.   بودنѧѧѧد نمѧѧوده 

 را  ی و آѧѧѧس  را آѧѧѧشت رُبْعѧѧѧامی   خانѧѧѧدان  شѧѧѧد، تمѧѧѧام  او پادشѧѧѧاه  و چѧѧѧون ٢٩.   نمѧѧѧود سѧѧѧلطنت
  ه بنѧد  ه واسѧط   بѧه   آѧه خداونѧد       آѧلام    آѧرد موافѧق      را هلاك    تا همه    نگذاشت   زنده  رُبْعامی یبرا

، و  دهیѧѧ ورز رُبْعѧѧامی   شѧѧد آѧѧه ی گناهѧѧان  سѧѧبب  بѧѧه نیѧѧ و ا ٣٠.   بѧѧود  گفتѧѧه یلوني شѧѧ یايѧѧخѧѧود اَخِ
  جѧان ي ه   آنهѧا بѧه      را بѧه    لي اسرائ  ی، خدا   هُوَهی  ، و خشم     ساخته   گناه   آنها مرتكب    را به   لياسرائ
  . بود آورده

   مكتѧوب   لي اسѧرائ    پادشѧاهان   امیѧ  ا  خی توار  ا در آتاب  ی آرد، آ    و هرچه    ناداب  عی وقا  يه و بق   ٣١
   جنѧѧگ شانیѧѧ ا ی روزهѧѧا ، در تمѧѧام لي اسѧѧرائ  آسѧѧا و بَعѧѧْشا، پادشѧѧاه   انيѧѧو در م  ٣٢؟   ستيѧѧن
  .بود یم
  

   لي اسرائ بعشا، پادشاه
 شد    پادشاه   در تِرْصَه   لي اسرائ  یا بر تمام  ي اَخِ  هودا، بَعْشا ابن  ی   آسا، پادشاه    سوم   در سال   ٣٣
آѧرد و   ی ناپѧسند بѧود، مѧ   خداونѧد   در نظر    و آنچه ٣۴.   نمود   سلطنت   و چهار سال    ستيو ب 
  .نمود ی م  بود، سلوك  ساخته  گناه  مرتكب  آن  را به لي اسرائ  آه ی گناه  و به رُبْعامی   راه به

  ٢:   ، گفѧѧت  شѧѧده  بَعѧѧْشا نѧѧازله دربѧѧار ی حَنѧѧان هѧѧُو ابѧѧنیي بѧѧر خداونѧѧد    و آѧѧلام   ١۶  

  ، امѧا تѧو بѧه        شوا سѧاختم  يѧ  پ  ليود، اسѧرائ   خ   و تو را بر قوم       برافراشتم   تو را از خاك     چونكه«
 مѧرا از    خѧشم  شانیѧ ، تѧا ا   سѧاخته   گنѧاه   را مرتكب  لي، اسرائ    من  ، قوم    نموده   سلوك  رُبْعامی  راه

 نمѧود و      خѧواهم    تلѧف    او را بالكѧل     ه بَعѧْشا و خانѧ       مѧن   نѧك یا ٣ آوردنѧد،     جѧان ي ه   خود به   گناهان
رد، ي از بَعْشا در شهر بم     را آه   آن  ۴.  دي گردان   خواهم   نباط  ن ب  رُبْعامی  ه خان   تو را مثل    هخان

  ». هوا بخورند رد، مرغاني در صحرا بم  را آه  بخورند و آن سگان
  لي اسѧرائ    پادشѧاهان   امیѧ  ا  خی تѧوار   ادر آتѧاب  یѧ  آѧرد و تهѧّور او، آ         بَعْشا و آنچه    عی وقا  هي و بق   ۵

  لѧَه ی اِ  شѧد و پѧسرش    مѧدفون  د و در تِرْصѧَّه يѧ  خѧود خواب     بَعْشا با پدران     پس  ۶؟      ستي ن  مكتوب
  ه شѧد، دربѧار      نѧازل   ی نبѧ   ی حنѧان   هѧُوابن یي بѧر    خداونѧد      ز آѧلام  يѧ و ن   ٧.   شѧد    پادشاه  شیدر جا 

   او را بѧه     ، خѧشم     بجا آورده  خداوند   در نظر        آه  ی شرارت   تمام   سبب   به   هم  بَعْشا و خاندانش  
 او    آѧه    سѧبب   نیѧ  از ا   د و هѧم   ی گرد  رُبْعامی   خاندان   آورد و مثل    جاني ه   خود به   ی دستها  اعمال

  . را آشت
  
   لي اسرائ ، پادشاه لهيا
   پادشѧاه  لي بѧر اسѧرائ    بَعѧْشا در تِرْصѧَه    بن لَهیهودا، اِی   آسا، پادشاه  و ششم ستي ب  و در سال  ٨

 او بѧود، بѧر    یهѧا   ارابѧه   سردار نصف  آه ی او، زِمْرِ ه و بند ٩.   نمود  سلطنت شد و دو سال   
 بѧѧѧود،   او در تِرْصѧѧѧَـه ه نѧѧѧاظر خانѧѧѧ  اَرْصѧѧѧا آѧѧѧه ه در خانѧѧѧ و او در تِرْصѧѧѧَه.  خѧѧѧتي انگ او فتنѧѧѧه

 آسѧا،    و هفѧتم  ستيѧ  ب ، او را در سѧال   شѧده   داخѧل  ی و زِمѧْرِ  ١٠.  نمѧود  ی مѧ  ید و مست  ينوش  یم



  ی شѧد و بѧر آرسѧ         پادشѧاه    و چѧون    ١١ .  نمѧود    سѧلطنت   شی و در جا    هودا زد و آشت   ی  پادشاه
  شی او را بѧرا      مѧرد از اقربѧا و اصѧحاب         كیѧ    بَعѧْشا را زد چنانكѧه        خانѧدان   ، تمـام    بنشست  یو
   بѧه خداونѧد      آѧه  ی آلامѧ ـ  بَعѧْشـا را موافѧق      خانѧـدان   ی تمامѧ ـ  ی زِمѧْـرِ   پѧس   ١٢.   نگذاشѧت   یباق

   آѧه  ی گناهانѧ ـ ی تمѧام    سبب   به  ١٣.   آرد   بود، هلاك   ه بَعْشا گفت   ه دربـار  ی نب ـ یهُـویي  هواسطـ
   بودند، به  ساخته  گنـاه  آنها مرتكب  را به لي، و اسرائ  آرده لَهی اِ  پسرش  آه  یبَعْشـا و گناهان ـ 

 و   ١۴.   آوردنѧد   جѧان ي ه   رابه  لي اسرائ  ی، خدا   هُوَهی   خشم  شی خو  لي اباط   به  شانی ا   آه  یطور
  ؟ ستي ن  مكتوب لي اسرائ  پادشاهان امی ا خی توار ا در آتابی آرد، آ  و هرچه لَهی اِ عی وقا يهبق
  

   لي اسرائ ، پادشاه یزمر
و .  نمود  روز سلطنت  هفت  در تِرْصَه یهودا، زِمْرِی   آسا، پادشاه  و هفتم   ستي ب   در سال   ١۵
 در اردو     آѧه   ی و قѧوم    ١۶.   بودنѧد    زده  بود، اردو   انيني فلسط   از آن    آه   در برابر جِبَّتُون    قوم

،  لي اسѧرائ  ی تمѧام  پѧس .   است ز آشتهي را ن   و پادشاه   ختهي برانگ   فتنه  ی زِمْرِ  دند آه يبودند، شن 
.   ساختند  در اردو پادشاه لي اسرائ ی روز بر تمام  سردار لشكر بود، در همان  را آه یعُمْر
  ١٨.   نمودند   را محاصره   ، تِرْصَه    برآمده   از جبتون   یبا و   لي اسرائ   و تمام   ی عُمْر   آنگاه  ١٧

 را بѧر      پادشاه  ه، خان    شده   داخل   پادشاه  ه قصر خان    شد، به    شهر گرفته   د آه ی د  ی زِمْرِ  و چون 
 را  د و آنچѧه یѧ  ورز  بود آѧه  ی گناهان   سبب   به  نی و ا   ١٩.  د و مرد  ي سوزان   آتش   به  شیسر خو 

 بѧود،   دهیѧ  او ورز  آه  ی گناه   و به   رُبْعامی   راه   ناپسند بود بجا آورد، و به      د  خداون در نظر     آه
   آѧه  یا  و فتنѧه  ی زِمѧْرِ  عی وقѧا  يѧه  و بق ٢٠.    سѧاخت   گناه ز مرتكب ي را ن   لي، اسرائ    نموده  سلوك

  ؟ ستي ن  مكتوب لي اسرائ  پادشاهان امی ا خی توار ا در آتابی بود، آ ختهياو برانگ
  

   لي اسرائ ، پادشاه یعمر
 گѧشتند تѧا    نѧَت ي پѧسر جِ  ی تِبْن   تابع   قوم   شدند و نصف    مي تقس   دو فرقه    به  لي اسرائ   قوم   آنگاه  ٢١

 بودنѧد، بѧر    ی عُمѧْر   تѧابع   آѧه  ی امѧا قѧوم   ٢٢.   ی عُمْر گر تابعی د  سازند و نصف او را پادشاه 
.   نمѧود    سѧلطنت   ی مѧرد و عُمѧْر      ی تِبْنѧ   آمدند پѧس     بودند، غالب   نَتي پسر جِ   ی تِبْن   تابع   آه  یقوم
   سѧال    شѧد و دوازده      پادشѧاه   لي بѧر اسѧرائ     یهѧودا، عُمѧْر   ی   آسѧا، پادشѧاه     كѧم ی و    ی س  در سال   ٢٣

  . آرد  سلطنت  در تِرْصَه  سال  نمود؛ شش سلطنت
 و   سѧѧاخت یی بنѧѧا  آѧѧوه د و در آنیѧѧ خر  نقѧѧره ه دو وزنѧѧ  را از سѧѧامَر بѧѧه   سѧѧامره  آѧѧوه  پѧѧس ٢۴

  .دي نام  بود، سامره  آوه  مالك  سامَر آه  نام  بناآرد به  را آه یشهر
 از  شي پѧ   آѧه  ی آنان ه آورد و از هم  عمل  ناپسند بود، بهخداوند  در نظر        آنچه  ی و عُمْر   ٢۵

   آѧه   ی گناهѧان    و بѧه     نبѧاط    بѧن   رُبْعѧام ی  ی راههѧا   ی تمѧام    بѧه   را آѧه  یѧ  ز  ٢۶او بودند، بѧدتر آѧرد،         
   خѧشم   شی خѧو   ليѧ  اباط   بѧه   شانیѧ  ا   آѧه   ی طѧور    بѧود بѧه      سѧاخته    گنѧاه    آنها مرتكب    را به   لياسرائ

   آѧه  ی عُمѧْر   اعمѧال  يѧه  و بق ٢٧.  نمѧود  ی مѧ   آورد، سѧلوك  جѧان ي ه  را بѧه  لي اسѧرائ  ی، خѧدا    هُوَهی
  ٢٨؟   ستيѧ  ن مكتѧوب   لي اسѧرائ   پادشѧاهان   امیѧ  ا  خی تѧوار   ا در آتѧاب   یѧ  نمود، آ    آه  یآرد و تهوّر  

  شی  در جѧا      اَخѧاب    شѧد و پѧسرش       مѧدفون   د و در سѧامره    يѧ  خواب  شی خѧو    بѧا پѧدران     ی عُمْر  پس
  . نمود سلطنت

  
   لي اسرائ ، پادشاه اخاب



 شѧد، و    پادشѧاه  ليهودا، بر اسرائ  ی   آسا، پادشاه    و هشتم   ی س   در سال   ی عُمْر    بن    و اَخاب   ٢٩
    بѧن     و اَخѧاب    ٣٠.   نمѧود    سلطنت   و دو سال    ستي ب   در سامره   ليرائ بر اس   ی عُمْر    بن   اَخاب
  . بدتر آردخداوند  از او بودند در نظر    قبل  آه ی آنان ه از هم یعُمْر
، دختѧѧر  زابѧѧَلی اِ بѧѧود آѧѧه ی مѧѧ  سѧѧهل  نبѧѧاط  بѧѧن رُبْعѧѧامی   گناهѧѧان  او بѧѧه  نمѧѧودن ا سѧѧلوكیѧѧ و گو ٣١

   نمود و او را سѧجده   را عبادت ، بَعل  و رفته   گرفت  ی زن  ز به يرا ن   انيدوني ص  ، پادشاه   اَتْبَعْل
  ٣٣.   بѧود، برپѧا نمѧود        سѧاخته    در سѧامره     آه   بَعل  ه در خان    بعل   جهت   به  ی و مذبح   ٣٢.  آرد

  لي اسرائ ی، خدا هُوَهی  ، خشم  نموده  خود افراط  در اعمال  و اَخاب  را ساخت رهي  اش و اَخاب
  امیѧ  و در ا   ٣۴.   آورد  جѧان ي ه   از او بودنѧد، بѧه        قبل   آه  لي اسرائ   پادشاهان  عير از جم  شتيرا ب 
 نهѧѧاد و  راميѧѧ خѧѧود اب هزاد  را بѧѧر نخѧѧست ادشيѧѧحѧѧا را بنѧѧا آѧѧرد و بن ی، ار یلѧѧيئ تيѧѧلِ بيѧѧئياو، ح
  ه واسѧط    بѧه    آѧه  خداوند     آلام   برپا آرد، موافق     خود سُجُوب    را برپسر آوچك    شیها  دروازه

  . بود  گفته  نون  بن وشعی
  
   ا و نهر خشكيليا

  ی، خѧدا    هѧُوَه ی  اتيѧ  ح  بѧه «:    گفѧت     اَخѧاب    جِلْعاد بود،به    از ساآنان    آه  ی تِشْب  یايلیو ا   ١٧
   مѧن   آѧلام   جѧز بѧه    و بѧاران   سѧالها شѧبنم   نی در ا  آه   قَسَم  ام  ستادهی ا  ی حضور و    به   آه  لياسرائ

  ».نخواهد بود
   توجѧه   مѧشرق   طѧرف  نجѧا بѧرو و بѧه    یاز ا  « ٣:   ، گفѧت     شده   نازل  ی بر و  خداوند      و آلام   ٢

  ی و از نهر خѧواه  ۴.   آن ، پنهان  اُرْدُنّ است    در مقابل    آه  تی را نزد نهر آَرِ     شتنینما و خو  
  ، موافѧق     شѧده    روانه   پس  ۵»  . تو را در آنجا بپرورند       آه  ام  د و غرابها را امر فرموده     ينوش
  ۶.   شѧد  ، سѧاآن   اُرْدُنّ اسѧت   در مقابل   آه  تی نزد نهر آَرِ    ، و رفته     نموده   عمل خداوند     آلام

آوردند و از نهѧر       ی م   و گوشت   ، نان    و در شام    ی و  ی برا   و گوشت   ، نان   و غرابها در صبح   
 در  بѧاران   را آѧه ید زي نهر خشك  شد آه  چند، واقع ی روزها یو بعد از انقضا    ٧.  دينوش  یم
  . نبود نيزم
  
   زن وهيا و بيليا
   اسѧت   دوني نزد ص    آه   صَرَفَه  ، به   برخاسته« ٩:  ، گفت    شده   نازل  ی بر و  خداوند      و آلام   ٨

  ١٠»  . تو را بپرورد     آه  ام   در آنجا امر فرموده     یزن  وهي ب   به  نكیا.  بشو  برو و در آنجا ساآن    
 در آنجѧا     ی زنѧ   وهيѧ  ب  نѧك ید، ا ي شѧهر رسѧ     ه نѧزد درواز     چѧون   و   رفѧت    صѧَرَفَه   ، به    برخاسته  پس
   مѧن   ی بѧرا   ی در ظرف    آب  یا   جرعه  نكهیتمنّا ا «:  ، گفت    او را صدا زده     د؛ پس يچ  ی برم  زميه
:  ، گفѧѧت  را صѧѧدا زده ی، و رفѧѧت ی مѧѧ  آن آوردن  جهѧѧت  بѧѧه  و چѧѧون ١١»  .  تѧѧا بنوشѧѧم یاوريѧѧب

   قѧسم  تی، خѧدا  هѧُوَه ی  اتيѧ  ح به«:   او گفت ١٢»  .اوري خود ب  در دست   من  ی برا   نان  یا  لقمه«
 دو  نكی، و ا  در آوزه    روغن  ی آرد در تاپو و قدر       مشت  كی   فقط  ، بلكه    ندارم  ی نان   قرص  آه
ا يѧ لی ا ١٣»  . میريѧ  و بم می بخѧور   آه  بپزم  خود و پسرم ی را برا ، آن    تا رفته   نميچ  ی برم  یچوب
   از آن  آوچѧك   یا   گѧِرده    اول  كنيلѧ .   بكѧن   ی گفتѧ    آѧه   ی طѧور   ، بѧرو و بѧه       مترس«:   را گفت   یو
،  هѧُوَه ی  را آѧه یѧ ز  ١۴.   بپѧز   خود و پѧسرت  ی برا اور، و بعد از آني ب  بپز و نزد من   من  یبرا
 آرد   ی نباراند، تاپو   ني بر زم   بارانخداوند      آه  ی تا روز   د آه یگو  ی م  ني، چن   لي اسرائ  یخدا
  ا عمليلی ا  آلام ، موافق    رفته   پس  ١۵»  .دی نخواهد گرد    آم   روغن  ه نخواهد شد، و آوز     امتم



 نѧشد و      آرد تمѧام    ی و تѧاپو    ١۶ار خوردنѧد،      ي بѧس   ی، روزهѧا     زن   و او و خانѧدان      و زن . نمود
  . بود ا گفتهيلی ا ه واسط  به  آهخداوند     آلام د، موافقی نگرد  آم  روغن هآوز
  و مرض. مار شدي بود، ب  خانه  صاحب  آه  زن  پسر آن   شد آه    امور، واقع   نیبعد از ا   و    ١٧

 مرد خدا مرا با تو    یا«:  ا گفت يلی ا  و به   ١٨.   نماند  ی در او باق    ی نفس   شد آه    سخت  او چنان 
 را   ی او و   ١٩»  ؟  ی و پسر مرا بكѧش      یاد آور ي مرا ب    تا گناه   ی آمد  ا نزد من  ی؟ آ    آار است   چه
   در آن    آѧه   یا   بالاخانѧه   ، بѧه     گرفتѧه   ی و   او را از آغѧوش      پѧس » .  بѧده    من   را به   پسرت«:  گفت
:  ، گفѧت     نمѧوده    اسѧتغاثه  خداونѧد   و نѧزد       ٢٠. ديѧ  بود، برد و او را بر بستر خود خوابان          ساآن

 و پѧسر   یدي بѧلا رسѧان   ما دهی نزد او مأوا گز  من ز آهي ن یزن  وهي ب  ا به ی، آ    من  ی، خدا   هُوَهی  یا«
   اسѧتغاثه خداونѧد  ، نѧزد     بر پѧسر دراز آѧرده    مرتبه  را سه شتنی خو آنگاه ٢١» ؟  یاو را آشت  

و    ٢٢»  . برگѧردد  ی و  پѧسر بѧه   نیѧ  ا  جѧان  نكѧه ی ا ، مѧسألت   مѧن  ی،خѧدا  هُوَهی  یا«:  ، گفت  نموده
ا يѧ لی و ا   ٢٣.   شѧد    زنѧده    آѧه   شت برگѧ   ی و   پѧسر بѧه      نمѧود و جѧان      ا را اجابѧت   يѧ لی آواز ا  خداوند  

:  ا گفѧت  يѧ لی سѧپرد و ا      مѧادرش   ر آورد و بѧه    یѧ  ز   بѧه    خانѧه    بѧه   ، او را از بالاخانه      پسر را گرفته  
 تѧو     آѧه    دانѧستم   نیѧ  از ا   ن´الا«:  ا گفѧت  يلی ا   به   زن   آن  پس  ٢۴»  !  است   زنده   پسرت   آه  نيبب«

  ».  است راست تو  در دهانخداوند     و آلام یمرد خدا هست
  
  ايا و عوبديليا

:  ، گفѧت    شѧده   ا نѧازل  يѧ لی ا  ، بѧه     سѧوم    در سال  خداوند   ار، آلام ي بس  یو بعد از روزها     ١٨
  ا روانѧه  يѧ لی ا   پѧس   ٢»  .ديѧ  باران   خѧواهم    باران  ني بر زم     بنما و من      اَخاب  برو و خود را به    «

  ا را آѧه ی  عوبѧد   و اَخѧاب  ٣.   بѧود   سѧخت   در سѧامره   د و قحѧط   یѧ   بنما    اَخѧاب   شد تا خود را بѧه     
   آѧه  ی و هنگѧام  ۴.  ديترس یار مي بسخداوند ا از  ی او بود، احضار نمود و عوبد       هناظر خان 

 را  شانیѧ ، ا ا را گرفتѧه يѧ ا صѧد نفѧر از انب     ی، عوبѧد    سѧاخت   ی م   را هلاك  خداوند     یاي انب  زابلیا
ا ی عوبѧد     بѧه     و اَخѧاب    ۵.   پѧرورد    و آب    نѧان   ه را ب   شانی آرد و ا     پنهان   در مغاره    پنجاه  پنجاه
،  دا آѧرده يѧ  پ د علѧف ی شѧا   نهرهѧا بѧرو آѧه    ه و همѧ     آب  یهѧا    چشمه  ی نزد تمام   نيدر زم «:  گفت
 را در    ني زمѧ    پѧس   ۶»  . نѧشوند    از ما تلف    می بها  ه و هم   می دار   نگاه   را زنده    و قاطران   اسبان

  ا بѧه  ی، و عوبѧد      تنهѧا رفѧت      راه  كیѧ     بѧه    نѧد؛ اَخѧاب   یبѧور نما   ع   آردند تا در آن     مي خود تقس   انيم
  . گر، تنها رفتی د راه
 خѧود   ی رو ، بѧه   را شѧناخته  یا بدو برخورد؛ و او و   يلی ا  نكی بود، ا   ا در راه  ی عوبد   و چون   ٧

 و  ؛ بѧرو     هستم  من «  داد آه   اورا جواب   ٨»  ؟  یا، تو هست  يلی ا   من  یا آقا یآ«:  ، گفت   در افتاده 
   دسѧت    خѧود را بѧه      ه بنѧد    آه  ام   آرده   گناه  چه«:   گفت  ٩»  . استيلی ا  نكی ا   خود بگو آه    ی آقا  به

  ی و مملكتѧ  ی قѧوم   آѧه   تѧو قѧسم   ی، خѧدا  هُوَهی  اتي ح  به ١٠.   تا مرا بكشد یآن ی م مي  تسل   اَخاب
   بѧه   ستيѧ نجѧا ن  ی ا  گفتنѧد آѧه     ی مѧ    باشد و چѧون      تو آنجا نفرستاده     طلب   جهت   به  می آقا  ، آه   ستين
 خѧود    ی آقѧا    بѧرو بѧه     ییگѧو   ی مѧ    و حѧال    ١١.  انѧد   افتѧه ي تѧو را ن     داد آه   ی م   قَسَم   و قوم    مملكت  آن

 خداوند    ، روح  باشم  از نزد تو رفته  چون  خواهد شد آه  و واقع ١٢؟   استيلی ا نكی ا بگو آه
 و او تѧو را         خبѧر دهѧم       اَخѧاب    و بѧه     بѧروم    آѧه   ی، بѧردارد و وقتѧ       دانѧم   ی نمѧ    آѧه   یی جѧا   تو را به  

  میمگѧر آقѧا     ١٣. ترسѧد   یمѧ خداونѧد      خѧود از        تيѧ  از طفول   ات  و بنده .  ابد، مرا خواهد آشت   ين
   چگونه  ، آه    آردم  آشت  ی را م  خداوند     یاي انب  زابلی ا   آه  ی هنگام   من   ندارد از آنچه    اطلاّع

   و آب  نان  را به شانی، ا  آرده  پنهان یا  در مغاره   پنجاه  جاه را پن  خداوند     یايصد نفر از انب   
؟ و مرا خواهد  استيلی ا نكی ا  خود را بگو آه     ی برو و آقا    ییگو  ی تو م    و حال   ١۴؟      پروردم



 خѧود     آه   قسم  ام  ستادهی ا  ی حضور و    به   آه  وتی، صبا   هُوَهی  اتي ح  به«:  ا گفت يلیا ١۵» . آشت
، او را    رفتѧه   اَخѧاب   ملاقѧات  یا بѧرا ی عوبѧد  پس  ١۶»  . نمود  ظاهر خواهم  ی و  را امروز به  

  .ا آمديلی ا  ملاقات  جهت   به خبر داد؛ و اَخاب
  
    آرمل ا بر آوهيليا

 را  لي اسѧѧѧرائ  آѧѧѧه یا تѧѧѧو هѧѧѧستیѧѧѧآ«:   را گفѧѧѧت ی  و د، اَخѧѧѧابیѧѧѧا را ديѧѧѧلی  ا  اَخѧѧѧاب  و چѧѧѧون ١٧
 تѧѧو و  ، بلكѧѧه سѧѧازم ی نمѧѧ  را مѧѧضطرب لي اسѧѧرائ مѧѧن«:   گفѧѧت ١٨»  ؟ یسѧѧاز ی مѧѧ مѧѧضطرب
  ١٩.   ی را نمѧѧود مي بعلѧѧ یرويѧѧد و تѧѧو پیѧѧ آرد  را تѧѧركخداونѧѧد  اوامѧѧر  ؛ چونكѧѧه  پѧѧدرت خانѧѧدان

ز يѧ  را ن    بعѧل   یايѧ  و انب    آѧن    جمѧع    آرمل   بر آوه    رانزد من   لي اسرائ   و تمام    بفرست  ن´ الا  پس
  ».خورند ی م زابلی ا ه بر سفر  را چهارصد نفر آه میري اش یاي نفر، و انب چهارصد و پنجاه

 و  ٢١.   آѧرد   جمѧع   آرمѧل  ا را بѧر آѧوه  يѧ ، انب  فرسѧتاده  لياسѧرائ   ی بن  عي  نزد جم     اَخاب   پس  ٢٠
  هѧُوَه ید؟ اگѧر    يѧ لنگ  ی مѧ    دو فرقѧه    انيѧ  در م   ی آѧ   تѧا بѧه   «:  ، گفѧت     آمѧده   كیѧ  نزد   قوم  ی تمام  ا به يلیا

   در جѧواب    اما قوم » !دیي نما  یروي را پ   ی، و    است  و اگر بَعْل  ! دیيا نم  یروي، او را پ     خداست
   بَعѧل  یايѧ  و انب ام  مانѧده  ی بѧاق  هѧُوَه ی ی تنهѧا نبѧ   مѧن «:   گفت  قوم ا بهيلی ا   پس  ٢٢.   نگفتند  چياو ه 

   خѧود انتخѧѧاب   جهѧت   گѧѧاو بѧه  كیѧ  مѧا دو گѧاو بدهنѧد و      بѧѧه  پѧس  ٢٣.   نفرنѧد  چهارصѧد و پنجѧاه  
گѧر  ی گѧاو د   ننهنѧد؛ و مѧن    بگذارند و آتѧش  زمي را بر ه    ، آن    نموده   قطعه   را قطعه   و آن ،    آرده

 خѧѧود را  ی خѧѧدا  و شѧѧما اسѧѧم ٢۴.   نهѧѧم ی نمѧѧ  و آتѧѧش گѧѧذارم ی مѧѧ زميѧѧ، بѧѧر ه را حاضѧѧر سѧѧاخته
 دهѧѧد، او خѧѧدا   جѧѧواب  آتѧѧش  بѧѧه  آѧѧه یی خѧѧدا  خوانѧѧد؛ و آن  را خѧѧواهم هѧѧُوَهی   نѧѧام د و مѧѧنيѧѧبخوان
  ». یكو گفتين«:  گفتند  در جواب  قوم یو تمام» .باشد
 را   آن ، شѧѧما اول  آѧѧرده  خѧѧود انتخѧѧاب ی گѧѧاو بѧѧرا كیѧѧ«:   گفѧѧت  بَعѧѧْل یايѧѧ انب ا بѧѧهيѧѧلی ا  پѧѧس ٢۵

  ٢۶»  .دیѧ  نگذار د، امѧا آتѧش  يѧ  خود بخوان ی خدا  نام د و بهيار هستي بس را آه ید ز یحاضر ساز 
   را از صѧبح   بعل ، نام  را حاضر ساخته  بود، گرفتند و آن    شده   داده  شانی ا   به   گاو را آه    پس

 نبѧود و   یا جѧواب یѧ  صѧدا   چي هѧ  كنيلѧ » .  بѧده    مѧا را جѧواب       بعل  یا«: گفتند  ی، م   تا ظهر خوانده  
ا يѧ لی ظهѧر، ا     وقѧت    و بѧه    ٢٧.  نمودنѧد   یز مѧ  يѧ  و خ    بودنѧد، جѧست      سѧاخته    آѧه   ی بر مذبح   شانیا
د متفكѧّر   یشѧا !   او خداسѧت    را آѧه  یѧ د ز يѧ  آواز بلنѧد بخوان     بѧه «:  ، گفѧت     نمѧوده    را مѧسخره    شانیا

دار يѧ د او را بیѧ  و با    اسѧت    در خواب   د آه یا شا یباشد،    یا در سفر م   ی،     رفته   خلوت  ا به ی  است
غهѧا و  ي ت  را بѧه  شتنیѧ  خѧود، خو   عѧادت  خواندند و موافق ی آوازبلند م    به  شانی و ا   ٢٨»  !آرد
 و بعѧѧد از  ٢٩.  شѧѧد ی مѧѧ ی جѧѧار شانیѧѧ بѧѧر ا  خѧѧون  آѧѧه ی حѧѧد ند، بѧѧهسѧѧاخت ی مѧѧ هѧѧا مجѧѧروح زهيѧѧن

 بѧود   ی آواز  نѧه   كنيآردنѧد؛ لѧ     ی م   نبوت  شانی، ا   ی عصر  یه هد  دني گذران   ظهر تا وقت    گذشتن
  .دی نما ا توجهی دهد   جواب  آه ی آس و نه
   آمدنѧد و مѧذبح      ی نѧزد و     قѧوم   یو تمѧام  » .دیيѧ اي ب  نزد مѧن  «:   گفت   قوم  ی تمام  ا به يلی ا   آنگاه  ٣٠
   آѧه   عقѧوب ی ی بنѧ    اسѧباط   ه شѧمار   ا موافѧق  يѧ لی و ا   ٣١.  ر نمود ي بود، تعم    شده   خراب   را آه   هُوَهی

   سѧنگ   خواهѧد بѧود، دوازده     لي تѧو اسѧرائ      نѧام    بѧود آѧه     ، گفتѧه     شѧده    نѧازل   یبر و خداوند     آلام
   آѧѧه ی خنѧѧدق نѧѧا آѧѧرد و گرداگѧѧرد مѧѧذبح   ب هѧѧُوَهی   نѧѧام  بѧѧه ی سѧѧنگها مѧѧذبح   آن  و بѧѧه ٣٢.   گرفѧѧت
   قطعѧه    داد و گѧاو را قطعѧه        بيѧ  را ترت   زميѧ  و ه   ٣٣.   ، سѧاخت     بَزر داشѧت    مانهي دو پ   شیگنجا
  ی را بѧر قربѧان   ، آن  پѧر آѧرده   چهѧار خѧُمْ از آب  «:   گفѧت  پѧس .   گذاشѧت  زمي را بر ه ، آن   نموده
» .ديѧ  بكن  بѧار سѧوم   «:  ؛ و گفت  »دير بكن گیبار د «:   گفت   پس  ٣۴»  .دیزی بر  زمي و ه   یسوختن

  .  پر گشت ز از آبي ن  شد و خندق ی جار  گرداگرد مذبح  و آب ٣۵.   آردند و بار سوم



  ی، خѧدا    هѧُوَه ی  یا«:  ، گفѧت     آمѧده   كیѧ  نزد  ی نبѧ   یايلی، ا   ی عصر  یه هد  دني گذران   و در وقت    ٣۶
  ه بنѧد   و مѧن  ی خدا هѧست  لي تو در اسرائ  بشود آه ، امروز معلوم لي و اسرائ    و اسحاق   ميابراه

مѧرا  ! خداونѧد     ی فرما ا    مرا اجابت   ٣٧.   ام   تو آرده    فرمان   آارها را به    نی ا   و تمام   تو هستم 
   را بѧѧاز پѧѧس  شانیѧѧ ا  دل نكѧѧهی و ا ی خѧѧدا هѧѧست  هѧѧُوَهی تѧѧو   بداننѧѧد آѧѧه   قѧѧوم نیѧѧ فرمѧѧا تѧѧا ا  اجابѧѧت
د يѧ  را بلع    و سنگها و خاك     زمي و ه   ی سوختن  ی، قربان    افتاده  هُوَهی آتشِ     آنگاه  ٣٨»  . یديگردان
 خѧѧود  ی رو دنѧѧد، بѧѧهی را د نیѧѧ ا  چѧѧون  قѧѧوم ی و تمѧѧام ٣٩.  ديسيѧѧ بѧѧود، ل  در خنѧѧدق را آѧѧه و آب
  یايѧ انب«:   گفѧت   شانیѧ  ا  ا بѧه  يѧ لی و ا   ۴٠»  !  او خداسѧت    هُوَهی!  ، او خداست    هُوَهی«: ، گفتند   افتاده
 را نѧزد   شانیѧ ا ايѧ لی را گرفتنѧد و ا  شانیѧ  ا پѧس » .ابدي ن یی رها  شانی از ا   یكیو  د  یري را بگ   بَعْل
  .  را در آنجا آشت شانی، ا  فرود آورده شونينهر ق

ار ي بѧѧارانِ بѧѧس  ی صѧѧدا را آѧѧهیѧѧ نمѧѧا ز  و شѧѧرب ، اآѧѧل برآمѧѧده«:    گفѧѧت  اَخѧѧاب ا بѧѧهيѧѧلی و ا ۴١
  ني زمѧ   برآمѧد و بѧه    آَرْمѧَل  ها بر قلѧ يلیو ا.  نمود  و شرب ، اآل   برآمده  اَخاب پس ۴٢» .دیآ  یم
،  بѧالا رفتѧه   «:   خود گفت    خادم   و به   ۴٣.    گذاشت  شی زانوها  اني م   خود را به    ی، رو    شده  خم
:   و او گفѧت     ستيѧ  ن  یزيѧ  چ   آѧه    و گفѧت    ستیѧ ، نگر   و او بѧالا رفتѧه     » .  آѧن   ا نگѧاه  یѧ  در  ی سو  به
   قѧدر آѧف      بѧه    آوچѧك   ی ابر  نكیا «  آه   گفت   هفتم  تبه و در مر    ۴۴»  .گر برو ی د   مرتبه  هفت«

 خѧود را ببنѧد و        ه ارابѧ     بگѧو آѧه       اَخѧاب   بѧرو و بѧه    «:  او گفت » .دیآ  یا برم ی از در   ی آدم  دست
 از ابرِ    ، آسمان   ی زمان   در اندك    شد آه    و واقع   ۴۵»  . شود   تو را مانع    فرود شو مبادا باران   

  ۴۶.   آمѧد  ليѧ زْرَعِی  ، بѧه    سѧوار شѧده    د و اَخاب  ی بار   سخت   و باران   شد،   فام  اهي و باد، س    ظيغل
  د تѧѧا بѧѧهیѧѧ  دو  اَخѧاب  ی رو شي و پѧѧ ، آمѧѧر خѧود را بѧѧست   شѧѧده ا نهѧѧادهيѧ لی بѧѧر اخداونѧѧد   و دسѧت 

  .دي رس ليزْرَعِی
  

  ايليفرار ا
ر ي شمش  ا را به  ي انب  عي جم  ، و چگونه    ا آرده يلی ا   را از آنچه    زابلی ، ا   و اَخاب     ١٩
  نیѧ  ا  مثل  من  به انیخدا«:  ، گفت  ا فرستاده يلی نزد ا   ی رسول  زابلی و ا   ٢.   بود، خبر داد    آشته
 از   یكѧ ی   جѧان    تѧو رامثѧل     ، جѧان     وقѧت   نیѧ  ا   بѧه   بیѧ ند اگر فѧردا قر    ی نما   عمل  نی از ا   ادهی ز  بلكه
  ، بѧه     شѧده    خѧود روانѧه     ن جѧا    جهѧت    و بѧه    د، برخاسѧت  ي را فهم   نی ا   و چون   ٣»  .  نسازم  شانیا

  .  خود را در آنجا واگذاشت  آمد و خادم هوداستی در   آه بئرشَبَع
  ی و بѧرا   نشѧست  ی اَرْدَجѧ  ر درخѧت یѧ  و ز ، رفѧت   آѧرده  ابѧان ي ب  بѧه   روزه كی سفر     و خودش   ۴

 از  را آѧه یѧ ر زيѧ  مѧرا بگ  جѧان !   اسѧت    بѧس  خداونѧد      یا«:  ، گفѧت     را خواسѧته     مѧرگ   شتنیخو
 او را    یا   فرشѧته   نѧك یو ا . ديѧ ، خواب    دراز شѧده     اَرْدَج  ر درخѧت  یѧ  و ز   ۵»  . ستميѧ  بهتѧر ن    انمپدر
   نѧѧزد سѧѧرش نѧѧكی آѧѧرد، ا  نگѧѧاه  و چѧѧون ۶»  .ز و بخѧѧوريѧѧبرخ«:   گفѧѧت ی و ، بѧѧه  آѧѧرده لمѧѧس
ѧѧان یقرصѧѧر ر  نѧѧای بѧѧوزه  داغ یگهѧѧود  از آب یا  و آѧѧس.  بѧѧام  پѧѧورد و آشѧѧار دي خѧѧر ید و بѧѧگ
ز و يѧѧبرخ«:   آѧѧرد و گفѧѧت ، او را لمѧѧس گѧѧر برگѧѧشتهی بѧѧار دخداونѧѧد    ه و فرشѧѧت ٧.  ديѧѧخواب

   آن   قѧوت   د و بѧه   ي، خورد و نوشѧ       برخاسته  پس  ٨»  .  است  ادهی تو ز   ی برا   راه  را آه یبخور ز 
   و در آنجѧѧا بѧѧه ٩.    خѧѧدا باشѧѧد، رفѧѧت  آѧѧوه  آѧѧه بیѧѧ تѧѧا حور  شѧѧب  روز و چهѧѧل ، چهѧѧل خѧѧوراك
  . بسر برد  را در آن ، شب ده ش  داخل یا مَغاره
 آѧѧار  نجѧѧا چѧѧهیا تѧѧو را در ايѧѧلی ا یا«:  ، او را گفѧѧت  شѧѧده  نѧѧازل ی و  بѧѧهخداونѧѧد     آѧѧلام نѧѧكیو ا
را یѧ  ز   دارم  یمي عظ  رتي لشكرها، غ   ی، خدا   هُوَهی   جهت  به«:   گفت  او در جواب   ١٠» ؟  است



   تѧو را بѧه   یايѧ ، و انب  سѧاخته  ا منهѧدم  تѧو ر  یهѧا   ، مѧذبح     نموده   عهد تو را ترك     لياسرائ  ی بن  آه
  ».ز دارندي ن  من  جان  و قصد هلاآت ام  مانده ی باق یی تنها  به اند، و من ر آشتهيشمش
 عبѧور   خداونѧد      نѧك یو ا » . ستیѧ  با   در آѧوه   خداوند   حضور       و به   ی آ  رونيب«:   او گفت   ١١

 خѧرد   خداونѧد    حѧضور       هѧا را بѧه       و صѧخره     ساخت   آوهها را مُنْشَق     سخت  مينمود و بادعظ  
  ١٢.   نبѧود    در زلزلѧه   خداونѧد    شѧد امѧا         و بعد از باد، زلزلѧه     .  در باد نبود   خداوند  آرد؛ اما     

.   و آهѧسته  میѧ  ملا ی، آواز و بعѧد از آتѧش  .  نبود  در آتشخداوند  ، اما       ی، آتش   و بعد از زلزله   
 آمѧد و در   رونيѧ ، ب دهي پوشѧان  شی خѧو  یدا ر  خѧود را بѧه   ید، روي را شѧن    نیѧ ا ا يѧ لی ا   و چون   ١٣
»  ؟   آѧار اسѧت     نجѧا چѧه   یا، تѧو را در ا     يѧ لی ا  یا«:   او گفѧت     به  ی هاتف  نكیو ا . ستادی ا   مَغاره  هدهن
  را آѧѧهیѧѧ ز  دارم یمѧѧي عظ رتيѧѧ لѧѧشكرها، غ ی، خѧѧدا هѧѧُوَهی   جهѧѧت بѧѧه«:   گفѧѧت  او در جѧѧواب ١۴
   تѧو را بѧه   یايѧ انѧد و انب   سѧاخته   تѧو را منهѧدم   یهѧا  ، مѧذبح     آѧرده    عهѧد تѧو را تѧرك        لياسѧرائ   یبن

  ١۵»  .ز دارنѧد  يѧ  ن   مѧن    جѧان    و قѧصد هلاآѧت      ام   مانѧده   ی بѧاق   یی تنهѧا    بѧه   اند و مѧن     ر آشته يشمش
،   ی برسѧ   و چون .  برگرد   دمشق  اباني ب   خود به    راه  ، به    شده  روانه«:   او گفت   بهخداوند     پس
   مسح لي اسرائی پادشاه  را به ی نِمْش هُو ابنیي و  ١۶،       آن   مسح   اَرام  ی پادشاه   را به   ليحَزائ

و  ١٧.  بѧشود   ی تو نبѧ    ی جا   تا به    آن  ، مسح    است   مَحُولَه   از آبَل    را آه    شافاط   بن  شَعينما، و اَلِ  
د و ي خواهѧد رسѧان    قتل هُو او را بهیيابد، ی  یی رها لير حَزائي از شمش  خواهد شد هر آه  واقع
  لي اما در اسѧرائ  ١٨.  دي خواهد رسان  قتل  او رابه شَعيابد، اَلِی  ییهُو رهایير ي از شمش ر آه ه

، و   نѧشده   خѧم   نѧزد بَعѧْل   شانیѧ  ا ی زانوهѧا  ی تمѧام   آѧه   گذاشѧت   خѧواهم   ی هزار نفر را بѧاق      هفت
  ».  است دهي او را نبوس شانی ا ی دهنها یتمام

  
   شعي ال دعوت

 گѧاو    جفѧت  آѧرد و دوازده  یار مѧ ي ش  آه افتی را  شافاط  بن شعي، ال    شده  وانه از آنجا ر     پس  ١٩
 خѧود را بѧر    ی، ردا   گذشѧت   یا از او مѧ    يلی ا  و چون .  بود   دوازدهم   با جفت    و خودش   ی و  شيپ
 پѧدر و     بگѧذار آѧه   «:  د و گفѧت   یѧ ا دو يѧ لی ا  ، از عقب     آرده  و او گاوها را ترك     ٢٠.   انداخت  یو

را یѧ بѧرو و برگѧرد ز     «:   را گفѧت    یاو و » . میѧ  تو آ    در عقب    و بعد از آن     بوسممادر خود را ب   
   و آنهѧا را ذبѧح    گѧاو را گرفѧت      جفѧت   كیѧ ،     او برگѧشته     از عقѧب     پس  ٢١»  ! ام   آرده   تو چه   به

، از   خوردنѧد و برخاسѧѧته   خѧود داد آѧه    آѧسان  ، و بѧѧه  پخѧت   گѧاوان   را بѧا آلات  ، گوشѧت  آѧرده 
  . شد  او مشغول  خدمت  و به تا رفيلی ا عقب

  
    سامره  بنهدد به حمله
   و اسبان  و دو پادشاه ی آرد، و س  لشكر خود را جمع    ی، تمام    اَرام  و بَنْهَدَد، پادشاه    ٢٠
 و   ٢.   نمود   جنگ   آرد و با آن      را محاصره   ، سامره    برآمده  پس.  بودند  ها همراهش   و ارابه 
:  دیѧ گو ی م نيبَنْهَدَد چن«:   را گفت ی، و  شهر فرستاده    به  لي اسرائ    پادشاه    نزد اَخاب   رسولان

 و  ۴»  . مننѧѧد  تѧѧو از آن  مقبѧѧول  و پѧѧسران  و زنѧѧان  اسѧѧت  مѧѧن  تѧѧو از آن ی تѧѧو و طѧѧلا هنقѧѧر  ٣
 از    دارم   و هѧر چѧه       تѧو، مѧن      آѧلام   موافق!   پادشاه  می آقا  یا«:   گفت   در جواب   لي اسرائ  پادشاه
: دیѧ گو ی، مѧ   امѧر فرمѧوده   نيبَنْهَدَد چنѧ «: ، گفتند گر آمده ی بار د    و رسولان   ۵»  . ميت تو هس   آن
   مѧن   خѧود را بѧه    و پѧسران   و طѧلا و زنѧان    نقѧره   آѧه  ، گفѧتم    نزد تو فرستاده     من   آه  ی درست  به
و را و    تѧ   ه تѧا خانѧ     فرسѧتم   ی خود را نزد تѧو مѧ        ، بندگان    وقت  نی ا   به  بی فردا قر   پس  ۶.   یبده



،    خѧود گرفتѧه      دسѧت    بѧه    اسѧت   دهی در نظر تو پѧسند      ند و هر چه   ی را جستجو نما     بندگانت  هخان
  ».خواهند بُرد

 مرد   نی ا  د آه ينيد و بب  يبفهم«:  ، گفت    را خوانده   ني زم  خی مشا  ی تمام  لي اسرائ   پادشاه   آنگاه  ٧
   فرسѧتاده   میѧ  و طلا    و نقѧره     پسرانم  و   زنان   جهت   به   چون  را آه یشد، ز یاند  ی را م   یبد  چگونه

او را مѧشنو  «:  را گفتنѧد  ی و  قѧوم  ی و تمѧام   خی مشا  عي جم  آنگاه  ٨»  . بود، او را انكار نكردم    
   بѧار اول   هѧر چѧه   : دیيѧ  بگو  ، پادشѧاه    می آقا  به«:   بَنْهَدَد گفت    رسولان   به   پس  ٩»  . منما  و قبول 

   رسѧѧولان پѧس » . آѧѧرد تѧوانم  ی آѧار را نمѧѧ  نیѧ ورد؛ امѧѧا ا آ  بجѧѧا خѧواهم  ی خѧѧود فرسѧتاد  ه بنѧد  بѧه 
:  ، گفѧѧت  فرسѧѧتاده ی بَنْهѧѧَدَد نѧѧزد و   آنگѧѧاه ١٠.  دندي او رسѧѧان  را بѧѧه ، جѧѧواب  آѧѧرده مراجعѧѧت

  ی مѧشتها   تیѧ  آفا  نѧد اگѧر گѧَردِ سѧامره       ی نما   عمѧل    مѧن    بѧه   نی از ا   ادهی ز   بلكه  نی ا  ، مثل   انیخدا«
  یو«:   گفѧت    در جѧواب    لي اسѧرائ    و پادشѧاه    ١١»  . باشند بكند    من   همراه   را آه   ی مخلوق  ههم

   جѧواب  نیѧ  ا  و چѧون  ١٢»  .د فخѧر نكنѧد  یگѧشا  ی مѧ   آنكه پوشد، مثل   ی م   اسلحه  آنكه: دیيرا بگو 
 خѧѧود   بنѧѧدگان نمودنѧѧد، بѧѧه ی مѧѧ یگѧѧساريهѧѧا م مѧѧهي در خ  او و پادشѧѧاهان  آѧѧه ید در حѧѧاليرا شѧѧن
  . نمودند ییآرا  در برابر شهر صف پس» .دیي بنما ییآرا صف«:  گفت

  
    اخاب یروزيپ

ا یѧ آ: دیѧ گو ی مѧ  ني چنѧ خداونѧد  « :  ، گفѧت   آمѧده  لي اسѧرائ   ، پادشاه  نزد اَخاب یا ی نب نكی و ا  ١٣
   آه  ی تا بدان   مینما  ی م  مي تو تسل    دست   را به    امروز آن   ؟ همانا من    ینيب  ی را م   مي عظ   گروه  نیا

 خداونѧѧѧد « :   گفѧѧѧت او در جѧѧѧواب» ؟  آѧѧѧه ه واسѧѧѧط بѧѧѧه«:    گفѧѧѧت اَخѧѧѧاب ١۴» . م هѧѧѧست هѧѧѧُوَهی  مѧѧѧن
»  آنѧد؟   را شѧروع   جنگ  آه ستيآ«:  گفت» . خادمانِ سرورانِ آشورها ه واسط د به یگو  یم

 و   ستیѧ  دو  شانیѧ  ا  د آѧه  یѧ  د   خادمѧانِ سѧرورانِ آѧشورها را سѧان           پѧس   ١۵»  .تѧو «:  داد  جواب
  د آѧه  یѧ  د   را سѧان    لياسѧرائ   ی بن  ی تمام  یعنی،     قوم  ی، تمام   شانیز ا  و دو نفر بودند و بعد ا        یس

  . هزار نفر بودند هفت
   آѧه   پادشѧاه   و سѧه  ی سѧ   آن یعنѧ ی   پادشѧاهان   رفتنѧد و بَنْهѧَدَد بѧا آن    رونيѧ  ظهر ب  و در وقت  ١۶

ѧѧددآار او مѧѧد، در خ یمѧѧهيبودنѧѧه مѧѧا بѧѧساري م هѧѧشغول یگѧѧد  مѧѧان ١٧.  بودنѧѧروران  و خادمѧѧس   
  ، گفتنѧѧد آѧѧه   او را خبѧѧر داده شانیѧѧ فرسѧѧتاد و ا  رفتنѧѧد و بَنْهѧѧَدَد آѧѧسان   رونيѧѧ ب آѧѧشورها اول

 باشѧند،    آمѧده  رونيѧ  ب  صѧلح  ی برا خواه«:   او گفت ١٨»  .ندیآ ی م روني ب  از سامره  مردمان«
  ».دیري بگ  را زنده شانی باشند، ا  آمده روني ب  جنگ  جهت  به د، و خواهیري بگ  را زنده شانیا

 در   آѧه  ی آѧشورها و لѧشكر    سѧروران   خادمѧان  یعنѧ ی آمدنѧد،   رونيѧ  از شѧهر ب    شانیѧ  ا   پس  ١٩
 فѧرار آردنѧد و       انيѧ  و اَرام    خѧود را آѧشت      فیѧ  حر  شانیѧ  از ا    هѧر آѧس     ٢٠.   بود  شانی ا  عقب
بѧا چنѧد سѧوار      ،     سѧوار شѧده      بر اسѧب     اَرام   نمودند و بَنْهَدَد پادشاه      را تعاقب   شانی ا  انيلياسرائ
 داد، و    هѧا را شكѧست       و ارابѧه    ، سѧواران     رفتѧه   رونيѧ  ب  لي اسѧرائ    و پادشѧاه    ٢١.  افتنѧد ی  ییرها
  .  آشت یمي آشتار عظ  را به انياَرام
 سѧѧاز و  ی را قѧѧو شتنیѧѧبѧѧرو و خو«:   را گفѧѧت ی، و  آمѧѧده لي اسѧѧرائ  نѧѧزد پادشѧѧاه ی نبѧѧ  و آن ٢٢

 بѧر تѧو خواهѧد         اَرام  ، پادشѧاه     سال  لی تحو   در وقت   را آه یز  یآن  ی م   چه   آه  ني، بب    شده  متوجه
  ».برآمد

  نیѧ باشѧند و از ا      یانِ آوههѧا مѧ    ی خدا  شانیانِ ا یخدا«:  را گفتند   ی، و    اَرام   پادشاه   و بندگان   ٢٣
  شانیѧ  بѧر ا  نѧه ی، هѧر آ  میي نمѧا   جنѧگ  ی در همѧوار  شانیѧ  آمدنѧد؛ امѧا اگѧر بѧا ا       بر ما غالب    سبب
 خѧود    ی را ازجѧا     از پادشѧاهان    كیѧ  هѧر      نمѧا آѧه     نطور عمѧل  ی ا   به  پس  ٢۴.   آمد  مي خواه  غالب
 از تѧو      آѧه   ی لѧشكر    را مثѧل    ی و تѧو لѧشكر      ٢۵.   بگذار   سرداران  شانی ا  ی جا  ، به    آرده  عزل



 در  شانیѧ  خود بشمار تا بѧا ا  ی برا  ارابه ی جا  به  و ارابه  اسب  ی جا   به  ، اسب    است   شده  تلف
   رااجابѧѧت شانیѧ  ا  سѧخن  پѧѧس» . آمѧد  مي خѧواه   غالѧѧب شانیѧ  بѧر ا   و البتѧѧه میي نمѧا   جنѧگ  یرهمѧوا 
  . نمود  طور عمل ني هم ، به نموده

   جنѧگ  لي برآمد تا با اسرائ قي اَف ، به دهی د  را سان   اني، بَنْهَدَد اَرام     سال  لی تحو   و در وقت    ٢۶
  لياسѧرائ  ی رفتنѧد و بنѧ   شانیѧ  ا ه مقابلѧ  اد دادنѧد و بѧه  ، ز دهیѧ  د  را سان لياسرائ ی و بن  ٢٧.  دینما

.   را پѧر آردنѧد   ني زمѧ  انيѧ  اُردو زدنѧد، امѧا اَرام    آوچѧكِ بزغالѧه    ه دو گلѧ     مثѧل   شانیدر برابر ا  
  نيچنѧ خداونѧد   « :  ، گفѧت     آѧرده    را خطѧاب    لي اسѧرائ   ، پادشѧاه     آمѧده   كیѧ  مرد خѧدا نزد      و آن   ٢٨
، لهѧذا    ستيѧ هѧا ن  ی واد  ی و خѧدا     آوههاسѧت   ی خѧدا   هѧُوَه ی  ند آه یوگ  ی م  اني اَرام  چونكه: دیگو  یم

 و   ٢٩»  .  هستم  هُوَهی   من  د آه ي نمود تا بدان     خواهم  مي تو تسل    دست   را به   مي عظ   گروه  نی ا  تمام
وسѧѧѧتند و ي پ  بѧѧѧا هѧѧѧم  جنѧѧѧگ  روز اردو زدنѧѧѧد و در روز هفѧѧѧتم ، هفѧѧѧت  آنѧѧѧان  در مقابѧѧѧل نѧѧѧانیا
 شѧهر    بѧه   مانѧدگان  ی و بѧاق  ٣٠.   روز آѧشتند  كیѧ  را در  اني اَرام هادير پ صد هزا   لياسرائ  یبن
و بَنْهѧَدَد فѧرار     . افتѧاد   ماندگان  ی هزار نفر از باق      و هفت   ستي فرار آردند و حصار بر ب       قياَف

   آه  میا  دهيهمانا شن «:  را گفتند   ی و   و بندگانش   ٣١.   درآمد  ی اندرون   اطاق  ، در شهر به     آرده
 و بر سر خود   بر آمر خود پلاس باشند، پس ی م  مي حل  ، پادشاهان   لياهانِ خاندانِ اسرائ  پادش
»  . دارد   نگѧاه    تѧو را زنѧده       جѧان   د آѧه  ی شا  می رو  روني ب  لي اسرائ   و نزد پادشاه    میسمانها ببند یر
،   آمѧده  لي اسѧرائ  ، نѧزد پادشѧاه   سمانها بѧر سѧر خѧود بѧسته     یѧ  خѧود و ر     ی بر آمرهѧا    و پلاس   ٣٢

  ا او تѧا حѧال     یآ«:  داد  او جواب » . بماند   زنده   جانم  نكهیتمنّا ا : دیگو  ی تو، بَنْهَدَد م    هبند«: گفتند
 از   ی زود   را بѧه    ، آن    نمѧوده    تَفѧَأُل    مѧردان    آن   پѧس   ٣٣»  .باشѧد   ی مѧ   ؟ او بѧرادر مѧن        است  زنده
و » .دیѧ اوريد و او را ب    یѧ برو«:   او گفѧت    پѧس » !برادر تو بَنْهѧَدَد   «:  گرفتند و گفتند    ی و  دهان
 را  یو) بَنْهѧѧَدَد( و  ٣۴.   خѧѧود سѧѧوار آѧѧرد ه آمѧѧد، او را بѧѧر ارابѧѧ رونيѧѧ بَنْهѧѧَدَد نѧѧزد او ب چѧѧون
   خѧود در دمѧشق      ی و بѧرا    دهѧم   ی مѧ   ، پѧس     از پѧدر تѧو گرفѧت         پѧدر مѧن      را آѧه    ییشهرها«: گفت
  نیѧ  ا   تѧو را بѧه      مѧن «):  فѧت  گ  در جواب (» .  ساخت   در سامره    پدر من   ها بساز، چنانكه    آوچه

  . و او را رها آرد  با او عهد بست پس» . آنم یعهد رها م
  

    اخاب  شدن خيتوب
  امѧا آن  » . مѧرا بѧزن   «:   خѧود گفѧت     قيѧ  رف   بѧه  خداونѧد       فرمان  ا به ي انب   از پسران   ی و مرد   ٣۵

، همانѧا     یدي نѧشن  راخداونѧد    آواز      چونكѧه «:   را گفѧت    ی و او و    ٣۶.   ابا نمѧود    مرد از زدنش  
 بѧѧود،   رفتѧѧه ی از نѧѧزد و  چѧѧون پѧѧس» .  تѧѧو را خواهѧѧد آѧѧشت یري شѧѧ ی بѧѧرو  از نѧѧزد مѧѧن چѧѧون
  و آن » . مرا بѧزن  «:  ، گفت   دا آرده يگر را پ  ی د  ی و او شخص    ٣٧.   ، آشت   افتهی او را     یريش

  تظѧر پادشѧاه    من   سر راه   ، به    رفته  ی نب   آن   پس  ٣٨.    ساخت  ، مجروح    زده  یمرد او را ضربت   
  و چѧѧون ٣٩.  را متنكѧѧّر نمѧѧود شتنیѧѧ، خو دهي خѧѧود آѧѧش  خѧѧود را بѧѧر چѧѧشمان ستاد، و عѧѧصابهیѧѧا

 و     رفѧت    جنѧگ   انيѧ  م   تѧو بѧه     هبنѧد  «  آه   ندا در داد و گفت       پادشاه  بود، او به    ی درگذر م   پادشاه
ار و اگر مفقѧود      د   مرد را نگاه    نیا:   آورد و گفت     را نزد من    ی، آس    آرده  لي م  ی شخص  نكیا

  ه بنѧد    و چѧون    ۴٠.   داد  ی خѧواه    نقѧره   ه وزن  كیا  ی او خواهد بود       جان   عوض   تو به   شود جان 
 تو   حكم«:   را گفت   ی و  لي اسرائ   پادشاه  پس» . شد  بیبود، او غا    ی م  نجا و آنجا مشغول   یتو ا 
   خѧود برداشѧت   شمان را از چѧ   عѧصابه  ی زود   بѧه    پس  ۴١» . یداد'  ی فتو  خودت.   است  نيچن

  ني چن خداوند  « :   را گفت   ی او و   ۴٢.   استي از انب   یكی   آه   او را شناخت    لي اسرائ  و پادشاه 
  ، جѧان    ی خود رها آѧرد      از دست    بودم   سپرده   هلاآت   به   من   را آه   ی تو مرد   چون: دیگو  یم



  لي اسѧѧرائ  پادشѧѧاه پѧѧس ۴٣» . او خواهنѧѧد بѧѧود  قѧѧوم  عѧѧوض  تѧѧو بѧѧه  او و قѧѧوم جѧѧان  عѧѧوض تѧѧو بѧѧه
  . شد  داخل  سامره  و به  خود رفت ه خان ، به  شده  و مغموم  حال شانیپر
  

    نابوت تاآستان
  ی پهلѧو    به  ليزْرَعِی در    ی، تاآستان   یليزْرَعِی  نابوت   شد آه    امور، واقع   نیو بعد از ا     ٢١

:  ، گفѧѧѧت  آѧѧѧرده  را خطѧѧѧاب  ، نѧѧѧابوت  و اَخѧѧѧاب ٢.   ، داشѧѧѧت  سѧѧѧامره  ، پادشѧѧѧاه قѧѧѧصر اَخѧѧѧاب
   مѧن   ه خانѧ   كیѧ را نزد یѧ  بѧشود ز     مѧن   ی، بѧرا    ی آѧار   ی تا باغِ سѧبز      بده   من   خود را به    تاآستان«

د یѧ  پѧسند آ    ا اگر در نظرت   ی داد،     تو خواهم    به  كوتر از آن  ي ن  ی تاآستان   آن   عوض  ، و به    است
   ارث  آѧه خداونѧد    از      حاشѧا بѧر مѧن      «:   گفѧت     اَخاب   به  نابوت ٣» . داد   خواهم   را نقره   متشيق

   او گفتѧه     بѧه   یلѧ يزْرَعِی   نѧابوت    آѧه   ی سѧخن    سبب   به   اَخاب   پس  ۴»  .  تو بدهم   اجداد خود را به   
 اجѧداد خѧود را    ارث«:  بѧود  را گفتѧه یѧ  ز  خود رفت ه خان ، به  شده  و مغموم  حال  شانیبود، پر 

  . نخورد د و طعامي را برگردان شی، رو دهو بر بستر خود دراز ش» . داد  تو نخواهم به
   طعѧѧام  آѧѧه  اسѧѧت شانیѧѧ تѧѧو چѧѧرا پر روح«:   را گفѧѧت ی، و  آمѧѧده ی نѧѧزد و زابѧѧلی، ا  و زنѧѧش ۵

 ѧور ینمѧѧت ی او و ۶»  ؟ یخѧѧاز ا«:   را گفѧѧت نیѧѧه   جهѧابوت  آѧѧيزْرَعِی   نѧѧاب یلѧѧرده  را خطѧѧآ   ،
   بѧه   یگری د  ، تاآستان    آن   عوض   به  یاگر بخواه ا  ی   بده   من   به   نقره   خود را به    تاآستان:  گفتم

 او    بѧه   زابѧل ی ا   زنش  ٧»  . دهم  ی تو نم    خود را به     تاآستان   داد آه    داد، و او جواب     تو خواهم 
.  باشѧد   خѧوش  ز و غذا بخѧور و دلѧت  ي؟ برخ یآن ی م  سلطنت لي بر اسرائ ن´ا تو الا یآ«:  گفت
   ». داد  تو خواهم  به را یليزْرَعِی   نابوت  تاآستان من
 را نѧزد      و مكتѧوب     سѧاخت    مهѧر او مختѧوم       را بѧه    ، آن     نوشѧته     اَخاب   اسم   به  ی مكتوب   آنگاه  ٨

  نی بѧѧد  و در مكتѧѧوب ٩.   بودنѧѧد، فرسѧѧتاد  سѧѧاآن  در شѧѧهرش  بѧѧا نѧѧابوت  آѧѧه یی و نجبѧѧا خیمѧѧشا
 و دو نفѧر از      ١٠. دي بنشان   صدر قوم    را به   د و نابوت  ي آن   اعلان   روزه  به«:   نوشت  مضمون

 را آفѧر      تѧو خѧدا و پادشѧاه        نѧد آѧه   ی، بگو    داده   بر او شهادت    د آه ی او وا دار    شي را پ   عاليبلّ  یبن
  یعنѧ ی،   شѧهرش   اهѧل   پѧس  ١١»  .رديѧ د تѧا بم يѧ ، سنگѧسار آن  دهي آѧش   روني او را ب    پس.  یا  گفته
  شانیѧѧ نѧѧزد ا زابѧѧلی ا  آѧѧه یغѧѧامي پ  بودنѧѧد، موافѧѧق   سѧѧاآن ی در شѧѧهر و  آѧѧه یی و نجبѧѧا خیمѧѧشا

.   آوردنѧد   عمѧل   بѧود، بѧه    آѧرده   ارسѧال  شانیѧ  نزد ا  آه ی مكتوب  مضمون ، و بر حسب    فرستاده
  عѧال يبلّ  ی و دو نفر از بن      ١٣.  دندي نشان   را در صدر قوم     ، نابوت    آرده   اعلان   روزه   و به   ١٢

، گفتنѧد      داده   شѧهادت    بر نابوت    حضور قوم   ه ب  عالي بلّ   مردان   نشستند و آن    ی و  شي، پ   درآمده
 را  ی، و دهي آѧѧش رونيѧѧ، و او را از شѧѧهر ب»  اسѧѧت  آفѧѧر گفتѧѧه  بѧѧر خѧѧدا و پادشѧѧاه نѧѧابوت « آѧѧه

   و مѧرده   سنگѧسار شѧده    نѧابوت  ، گفتند آه  فرستاده  زابلی و نزد ا    ١۴. سنگسار آردند تا بمُرد   
  . است
:    گفѧت   اَخѧاب   بѧه  زابѧل ی، ا    اسѧت   ، و مѧرده     نگѧسار شѧده    س   نѧابوت   د آѧه  ي شن  زابلی ا   و چون   ١۵
   بدهد، متصرّف    نقره   تو به    را به    آن   او نخواست    را آه   ليزْرَعِی   نابوت  ز و تاآستان  يبرخ«

   نѧابوت   د آѧه  ي شѧن    اَخѧاب    و چѧون    ١۶»  .  اسѧت    مѧرده    بلكѧه   ستيѧ  ن   زنѧده    نѧابوت   را آѧه  یѧ شو، ز 
  . فرود آمد یليزْرَعِی   تاآستانِ نابوت  تصرّف  جهت ، به ه  برخاست ، اَخاب  است مرده
   ملاقѧѧات یز و بѧѧرايѧѧبرخ « ١٨:   ، گفѧѧت  شѧѧده  نѧѧازل ی تѧѧِشْب یايѧѧلی نѧѧزد اخداونѧѧد     و آѧѧلام ١٧

   آѧه    اسѧت    نابوت   او درتاآستان   نكیا. ، فرود شو     است   در سامره    آه  لي اسرائ   ، پادشاه   اَخاب
  ني چنѧ خداونѧد  ، بگѧو    آѧرده   و او را خطѧاب  ١٩.   شѧود   را متѧصرّف  آن آنجا فرود شد تѧا    به
 خداونѧد  ، بگѧو       آѧرده   ؟ و بѧاز او را خطѧاب         ی شد   متصرّف   و هم   ی نمود   قتل  ا هم یآ: دیگو  یم



ز خواهنѧد   يѧ  تو را ن     خون  دند، سگان يسي را ل    نابوت   خون   سگان   آه  ییدر جا : دیگو  ی م  نيچن
  ».ديسيل

  افتمیѧ  تѧو را      یبلѧ «:  داد  او جѧواب  » ؟  یافتیا مرا   ی، آ    من   دشمن  یا«:  ا گفت يلی ا  به    اَخاب  ٢٠
 بر   من نكی ا ٢١.   ی، بجا آور  بد استخداوند  در نظر    تا آنچه یا را تو خود را فروختهیز

  و   محبѧوس     هѧر مѧرد را خѧواه         ، و از اَخѧاب       ساخت   خواهم  ، تو را بالكلّ هلاك      تو بلا آورده  
  رُبْعѧѧامی   خانѧѧدان  تѧѧو را مثѧѧل  و خانѧѧدان ٢٢.    سѧѧاخت  خѧѧواهم  منقطѧѧع لي آزاد در اسѧѧرائ خѧѧواه
  جѧان ي ه  مѧرا بѧه      خѧشم   نكѧه ی ا   سѧبب    بѧه    سѧاخت   ا خѧواهم  يѧ  اَخِ   بَعѧْشا ابѧن      و مانند خانѧدان     نباط  بن

   تكلѧѧمخداونѧѧد  ز يѧѧ ن زابѧѧلی ا ه و دربѧѧار ٢٣»  . یا  سѧѧاخته  گنѧѧاه  را مرتكѧѧب لي، و اسѧѧرائ آورده
 را از     هѧر آѧه     ٢۴.   خواهنѧد خѧورد     ليѧ زْرَعِی را نѧزد حѧصار        زابѧل یسѧگانْ ا  «:  ، گفѧت    نموده
 هѧوا   رد، مرغѧان يѧ  را در صѧحرا بم   بخورنѧد و هѧر آѧه     رد، سگان ي  در شهر بم      اَخاب  آسان

  ».بخورند
 بѧد  خداونѧد  نظѧر    در   آنچѧه    بجѧا آوردن    ی را بѧرا    شتنیѧ  خو    آѧه     اَخѧاب    نبود مثل   ی و آس   ٢۵

ار ي بѧѧس  بتهѧѧا رجاسѧѧات یرويѧѧ و در پ ٢۶.   او را اغѧѧوا نمѧѧود زابѧѧلی ا ، و زنѧѧش  فروخѧѧت اسѧѧت
   اخѧراج   لياسѧرائ   ی را از حѧضور بنѧ       شانیѧ  ا خداونѧد       آѧه   یانیѧ  امور   آنچѧه   نمود، برحسب   یم

  .آردند ی بود، م نموده
   در بر آرد و روزه ، پلاس  زده اك خود را چ هد، جامي را شن  سخنان نی  ا  اَخاب  و چون   ٢٧

  ی تѧِشْب   یايѧ لی بѧر ا   خداونѧد       آلام  آنگاه ٢٨.  رفت  ی م   راه   سكوت  د و به  ي خواب  ،بر پلاس   گرفته
  ؟ پѧس     است   شده   متواضع   حضور من    به   چگونه  یدی  را د    ا اَخاب یآ«  ٢٩:   ، گفت    شده  نازل
  كني، لѧ  آورم ی نمѧ  ی و امیѧ  بѧلا را در ا  نیѧ د، ایѧ انم ی م  تواضع  در حضور من    آه   جهت  نیاز ا 
  ».دي گردان  خواهم  عارض  بلا را بر خاندانش نی، ا  پسرش امیدر ا

  
   ا بضد اخابيكاي م نبوت
،    سѧوم   و در سѧال     ٢.   نبѧود    جنѧگ   لي و اسѧرائ     اَرام  انيѧ  در م    آѧه    گذشѧت    سال  و سه   ٢٢

   خادمѧان   بѧه   لي اسѧرائ   و پادشѧاه    ٣.   فѧرود آمѧد     لياسѧرائ   هѧودا نѧزد پادشѧاه     ی  ، پادشاه   هُوْشافاطی
   پادشѧاه    از دسѧت     و مѧا از گѧرفتنش        ماست   جِلْعاد از آن     راموت  د آه يدان  یا نم یآ«:  خود گفت 

  ی جِلْعѧاد بѧرا    رامѧوت   بѧه   مѧن  ا همѧراه یѧ آ«:   گفѧت  هُوْشѧافاط ی   به پس  ۴» ؟ ميباش  ی م   غافل  اَرام
   تѧو و قѧوم      ، چѧون    مѧن  «  داد آѧه     را جѧواب    لي اسѧرائ    پادشاه  هُوْشافاطیو  »  آمد؟  ی خواه  جنگ
  ».باشند ی تو م  سواران ، چون  من  تو و سواران  قوم ، چون من
   مѧѧسألتخداونѧѧد     امѧѧروز از آѧѧلام  نكѧѧهیتمنѧѧّا ا«:   گفѧѧت لي اسѧѧرائ  پادشѧѧاه  بѧѧه هُوْشѧѧافاطی و  ۵
:   گفѧت  شانیѧ  ا ، بѧه   آѧرده  ا جمѧع  يѧ ر چهارصѧد نفѧر از انب       قѧد    بѧه   لي اسرائ   و پادشاه   ۶»  . یینما
   و خداونѧد آن     یبѧرآ «:  گفتنѧد   شانیѧ ا» ؟  ستمیѧ ا باز ا  ی   بروم   جنگ  ی جِلْعاد برا    راموت  ا به یآ«

نهѧا  یر از ا  ينجا غ یا در ا  یآ«:   گفت  هُوْشافاطی اما    ٧»  . خواهد نمود   مي تسل   پادشاه   دست  را به 
  كیѧ «:   گفѧت  هُوْشѧافاط ی   بѧه  لي اسѧرائ  و پادشاه ٨»  ؟ میي نما ا از او سؤال ت  ستي ن خداوند     ینب

.  آѧرد   تѧوان   مѧسألت خداونѧد   اواز    واسѧطه    بѧه    آѧه    هѧست   مْلѧَه ی  ا ابѧن  یѧ كاي مْ  یعنѧ یگر،  یمرد د 
 و» . ی بѧد    بѧه   آند، بلكه   ی نم   نبوت  ییكوي ن   به   من  ه دربار  را آه ی ز   دارم   از او نفرت     من  كنيل
  انی سѧرا   از خواجѧه  یكѧ ی  لي اسѧرائ   پادشѧاه   پѧس   ٩»  .دیѧ  نگو  ني چنѧ   پادشѧاه «:   گفѧت   هُوْشافاطی

  لي اسѧرائ   و پادشѧاه  ١٠»  .  حاضѧر آѧن     ی زود   را به   مْلَهی  ا ابن یكايمْ«:  ، گفت   خود را خوانده  
،  عي وسѧ  یر جا خود د ی، بر آرس دهي خود را پوش  لباس یكیهودا، هر   ی  ، پادشاه   هُوْشافاطیو  



  ١١.  آردند  ی م   نبوّت  شانی حضور ا   ا به ي انب  عي بودند، و جم     نشسته   سامره  ه درواز  هنزد دهن 
: دیѧ گو ی مѧ  ني چنѧ خداونѧد  « :  ، گفѧت   خѧود سѧاخته   ی بѧرا  ني آهنѧ   ی شѧاخها    آَنَعْنѧَه   ا ابن يو صِدْق 
  ني، چنѧѧ  آѧѧرده ا نبѧѧوتيѧѧانب  عيѧѧ و جم ١٢»  . شѧѧوند  زد تѧѧا تلѧѧف  ینهѧѧا خѧѧواه ی ا  را بѧѧه انيѧѧاَرام
  مي تسل   پادشاه   دست   را به    آن خداوند  را    یروز شو ز  ي و ف   ی جِلْعاد برآ    راموت  به«: گفتند  یم

  ».خواهد نمود
  ا بѧه يѧ  انب نѧك یا«:  ، گفѧت   آرده  بود، او را خطاب     ا رفته یكاي م  دني طلب  ی برا   آه  ی و قاصد   ١٣
  ی باشѧد و سѧخن   شانی از ا   یكی   آلام   تو مثل    آلام  پس. ندیوگ  یكو م ي ن   پادشاه  ه دربار   زبان  كی
د یѧ  بگو  مѧن   بѧه خداونѧد      هѧر آنچѧه    آѧه   قѧسم خداوند    اتي ح به«:  ا گفت یكايم ١۴» .كو بگو ين

  ».  گفت  را خواهم همان
  جِلْعѧѧاد  رامѧѧوت ا بѧѧهیѧѧا، آیѧѧكاي م یا«:   را گفѧѧت ی و د، پادشѧѧاهي رسѧѧ  نѧѧزد پادشѧѧاه  چѧѧون  پѧѧس ١۵
 خداوند و    . روز شو ي و ف   یبرآ«:   گفت  ی و  او در جواب  » . ميستیا باز ا  ی  می برو   جنگ  یبرا
   تو را قسم چند مرتبه«:   را گفت ی و   پادشاه  ١۶»  . خواهد آرد   مي تسل   پادشاه   دست   را به   آن

  یتمѧام «:  فѧت او گ ١٧» ؟ یی نگѧو   مѧن   بѧه   اسѧت   راسѧت   ر از آنچѧه   يѧ ، غ   هѧُوَه ی   اسѧم    بѧه    آѧه   بدهم
نهѧѧا یا:  گفѧѧتخداونѧѧد  و   دمیѧѧ د  نѧѧدارد بѧѧر آوههѧѧا پراآنѧѧده  شѧѧبان   آѧѧه یا  گلѧѧه  را مثѧѧل لياسѧѧرائ
   بѧه  لي اسѧرائ   و پادشاه ١٨»  . خود برگردد ه خان   به  ی سلامت   به   هر آس    ندارند، پس   صاحب

  »؟ ی بد  به آند بلكه ی نم  نبوت ییكوي ن  به  من ه دربار  آه ا تو را نگفتمیآ«:   گفت هُوْشافاطی
 و   دمیѧ  د   خѧود نشѧسته     ی را بѧر آرسѧ     خداونѧد     من:  را بشنو  خداوند      آلام  پس«:   او گفت   ١٩
:   گفѧت  خداونѧد    و      ٢٠.   بودنѧد   ستادهی ا   و چپ    راست   طرف   به  ی نزد و    لشكر آسمان   یتمام
  نطѧور سѧخن   ی ا   بѧه   یكѧ یو  . فتدي، ب   ده جِلْعاد برآم    راموت  د تا به  ی  را اغوا نما      اَخاب   آه  ستيآ

 حѧѧضور   ، بѧѧه  آمѧѧده رونيѧѧب) ديѧѧپل (  روح  و آن ٢١.   نمѧѧود  آنطѧѧور تكلѧѧم   بѧѧه یگѧѧریرانѧѧد و د
ز؟ يѧ  چ  چѧه  به:   را گفت ی وخداوند  و   ٢٢.   آنم ی او را اغوا م  من:  ستاد و گفت  ی با خداوند  

او .  بѧود    خѧواهم    آѧاذب    روح  شیايѧ  انب  عيѧ م ج   و در دهان    روم  ی م  روني ب   من   داد آه   او جواب 
   ن´ الا  پѧس  ٢٣.    بكѧن  ني بѧرو و چنѧ   پѧس .   توانست ی آرد و خواه   ی را اغوا خواه    یو:  گفت

 تѧو    ه دربѧار  خداونѧد    و     اسѧت    تѧو گذاشѧته     یايѧ  انب  نیѧ  ا  عيѧ  جم   در دهѧان     آѧاذب   ی روحѧ  خداوند  
  ».  است  بد گفته سخن
   بѧه  خداونѧد      روح«:  ا زد و گفѧت    یѧ كاي رخѧسار م    ، به    آمده  كی نزد  نَعْنَه آَ  ا ابن ي صدق   آنگاه  ٢۴
  نѧك یا«:  داد ا جѧواب یѧ كاي م ٢۵»  د؟ی گو  تو سخن  تا به  تو رفت   ی سو   به   از نزد من     راه  آدام

  ٢۶»  .دیѧ  د ی را خѧواه  ، آن ی آنѧ  ، خود را پنهان      شده   داخل  ی اندرون   حُجره   به   آه  یدر روز 
، پѧѧسر  وآشیѧѧ شѧѧهر و  ، حѧѧاآم ر و او را نѧѧزد آمѧѧونيѧѧا را بگیѧѧكايم«:   گفѧѧت لي اسѧѧرائ شѧѧاهو پاد
د و او را    یѧ ندازي ب   را در زنѧدان      شѧخص   نیѧ ا: دیفرما  ی م  ني چن  و بگو پادشاه    ٢٧.   ببر  پادشاه
اگѧѧر «:  ا گفѧѧتیѧѧكايم  ٢٨»  .  برگѧѧردم یسѧѧلامت  بѧѧه د تѧѧا مѧѧنیѧѧ بپرور ی تنگѧѧ  و آب ی تنگѧѧ  نѧѧان بѧѧه
   قѧوم   یا«:  و گفѧت  » .  است   ننموده   تكلم   من   به خداوند  ،      ی آن   مراجعت  ی سلامت   به  الواقع یف

  ».دیعاً بشنويجم
  

    اخاب مرگ
   و پادشѧاه  ٣٠.   جِلْعѧاد برآمدنѧد    رامѧوت  هѧودا بѧه  ی  ، پادشاه هُوْشافاطی و  لي اسرائ  و پادشاه   ٢٩

 خѧود    و تѧو لبѧاس   روم ی م  جنگ ، به تِنَكِّر ساخته خود را مُ    من«:   گفت  هُوشافاطی   به  لياسرائ
   اَرام   و پادشѧاه    ٣١.    رفѧت    جنѧگ   ، بѧه     خود را مُتِنَكِر ساخته     لي اسرائ   پادشاه  پس» . را بپوش 

 بѧا    ، بلكه    با بزرگ    و نه    با آوچك   نه«:  ، گفت    خود را امر آرده     یها   و دو سردار ارابه     یس



دنѧѧد، ی را د هُوْشѧѧافاطیهѧѧا   ارابѧѧه  سѧѧرداران  و چѧѧون ٣٢»  .دیيѧѧ نما نѧѧگ ج  فقѧѧط لي اسѧѧرائ پادشѧѧاه
  هُوْشѧافاط ینѧد و    ی نما   برگѧشتند تѧا بѧا او جنѧگ          پѧس » .  اسѧت   لي اسѧرائ    پادشѧاه   نیناً ا يقی«: گفتند
  ، از تعاقѧب     ستي ن  لي اسرائ   او پادشاه   دند آه یها د    ارابه   سرداران   و چون   ٣٣.  اد برآورد یفر

  انيѧѧ را م لي اسѧѧرائ ، پادشѧѧاه دهي آѧѧش  غѧѧرض  خѧѧود را بѧѧدون  آمѧѧان ی امѧѧا آѧѧس ٣۴.  داو برگѧѧشتن
 و مѧرا از لѧشكر     خود را بگѧردان    دست«:   خود گفت   ران   ارابه   زد، و او به      زره  یها  وصله

 را در   شѧد و پادشѧاه      سѧخت    روز جنѧگ    و در آن    ٣۵»  .  شѧدم    مجѧروح   را آѧه  یѧ  ببѧر ز    رونيب
  انيѧ  م   بѧه    زخمѧش    مѧرد و خѧون       غѧروب   داشѧتند؛ و وقѧت      ی برپا مѧ    اني اَرام  ابل مق   به  اش  ارابه
 شѧهر     بѧه   هѧر آѧس   «: ، گفتند    در لشكر ندا در داده       آفتاب   غروب   و هنگام   ٣۶.   ختی ر  ارابه

 آوردنѧد و      سѧامره    مرد و او را به       و پادشاه   ٣٧» . برگردد  شی خو  تی ولا   به  خود و هر آس   
   خѧونش   شѧستند و سѧگان     سѧامره   ه را در برآѧ      و ارابѧه    ٣٨.   آردنѧد    دفن  سامره را در     پادشاه

  عی وقѧا   يѧه  و بق   ٣٩.   بѧود   گفتهخداوند      آه  ی آلام   او را شستند، برحسب     هدند و اسلح  يسيرا ل 
ا در یѧ  بنѧا آѧـرد، آ    آѧه  یی شѧهرها  ی و تمام  ساخت  آه  ی عاج  ه او آرد و خان       و هر چه     اَخاب
د يѧ   با اجداد خѧود خواب        اَخاب  پس  ۴٠.   ستي ن   مكتوب  لي اسرائ   پادشاهـان  امی ا  ـخیوار ت  آتاب

  . نمود  سلطنت شی جا ا بهی، اخز و پسرش
  
  
  هوداي  ، پادشاه هوشافاطي

 و  ۴٢.   شد هودا پادشاهی بر  لي اسرائ  ، پادشاه  اَخاب  چهارم  آسا در سال  بن هُوْشافاطی و  ۴١
  مي در اورشѧѧل  سѧѧال  و پѧѧنج ستيѧѧ نمѧѧود و ب  آغѧѧاز سѧѧلطنت  بѧѧود آѧѧه  سѧѧاله  و پѧѧنج ی سѧѧ هُوْشѧѧافاطی

،    پѧدرش   یقهѧا ی طر  ی و در تمام    ۴٣.  ، بود   ی دختر شِلْح    عَزُوبَه   مادرش   آرد و اسم    سلطنت
 بѧѧود، بجѧѧا   راسѧѧتخداونѧѧد  در نظѧѧر   نمѧѧود و آنچѧѧه  ی، از آنهѧѧا تجѧѧاوز نمѧѧ   نمѧѧوده آسѧѧا سѧѧلوك 

ѧѧر ا یمѧѧهیآورد، مگѧѧا نكѧѧته  ی مكانهѧѧد برداشѧѧوم   بلنѧѧشد و قѧѧا  نѧѧان  ی در مكانهѧѧد قربѧѧی بلن ѧѧی هم  
  . آرد  صلح لي اسرائ  با پادشاه هُوْشافاطی و  ۴۴.  دندي سوزان یدند و بخور هميگذران

خِ یا در آتѧابِ تѧوار     یѧ  آѧرد، آ     آѧه   یی نمѧود و جنگهѧا       آѧه   ی و تهوّر   هُوْشافاطی  عی وقا  يه و بق   ۴۵
   مانѧده   ی، آسѧا بѧاق       پѧدرش   امیѧ  از ا   آѧه   ی الѧواط   يه و بق   ۴۶؟      ستي ن  هودا مكتوب ی امِ پادشاهانِ یا

  .  نابود ساخت نيبودند، آنها را از زم
  یهاي آѧشت   هُوْشѧافاط یو    ۴٨.  آѧرد   ی مѧ   ی پادشѧاه   یلѧ ي وآ  كني نبود، ل   ی، پادشاه    و در اَدُوم    ۴٧
ها در يرا آѧѧشتیѧѧرونѧѧد، امѧѧا نرفتنѧѧد ز ر بيѧѧ اُوف  طѧѧلا بѧѧه  آوردن  جهѧѧت  تѧѧا بѧѧه  سѧѧاخت یشيѧѧترش
   بنѧدگان  بگѧذار آѧه  «:   گفت هُوْشافاطی    به  اَخاب ا ابنی اَخَزْ  آنگاه ۴٩.    جابَر شكست   ونيعِصْ
 بѧا اجѧداد      هُوْشѧافاط ی و    ۵٠.   نكѧرد    قبѧول   هُوْشѧافاط یامѧا   » .ها بروند ي تو در آشت     با بندگان   من

  شی در جѧѧا هѧѧُورامی،   شѧѧد و پѧѧسرش ، داود دفѧѧن  در شѧѧهر پѧѧدرش د و بѧѧا اجѧѧدادشيѧѧخѧѧود خواب
  . نمود سلطنت

  
   لي اسرائ ا، پادشاهياخز
   در سѧѧامره ليهѧѧودا بѧѧر اسѧѧرائی  ، پادشѧѧاه هُوْشѧѧافاطی هفѧѧدهمِ    در سѧѧال  اَخѧѧاب ا ابѧѧنیѧѧ و اَخَزْ ۵١

بѧود،   ناپѧسند    خداوند   درنظر      و آنچه   ۵٢.  نمود  ی پادشاه  لي بر اسرائ    شد، و دو سال     پادشاه
 را  لي اسѧرائ   آѧه   نَبѧاط   بѧن  رُبْعامی  قی و طر  مادرش قی و طر  پدرش قی طر آورد و به یبجا م 



 آرد و    ، او را عبادت      نموده   را خدمت    و بعل   ۵٣.  نمود  ی م   بود، سلوك    ساخته   گناه  مرتكب
  . آورد جانيه   را به لي اسرائ ی خدا هُوَهی   بود، خشم  نموده  عمل  پدرش  هر چه بر حسب

 
 
 

    
  
  


